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75-100 %

50-75 %

25-50 %

0-25 %

3

Remove the battery pack before starting any 
work on the product.
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie an dem Gerät 
arbeiten.
Retirez le bloc-batterie avant d’effectuer la 
moindre intervention sur le produit.
Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a 
lavorare sul prodotto.
Retire la batería antes de iniciar cualquier 
trabajo en el producto.
Retire a bateria antes de iniciar quaisquer 
tarefas no produto.
Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan 
de machine uit te voeren.
Fjern batteripakken inden start af arbejde på 
produktet.
Fjern batteripakken før du starter noe arbeid på 
produktet.
Ta bort batteripaketet innan arbete på produkten 
påbörjas.
Irrota akkupakkaus ennen kuin teet tuotteeseen 
mitään toimenpiteitä.
Αφαιρέστε τη μπαταρία πριν ξεκινήσετε 
οποιαδήποτε εργασία στο μηχάνημα.
Ürün üzerinde herhangi bir işleme başlamadan 
önce pil paketini çıkarın.
Před zahájením práce na produktu vyjměte 
baterii.
Pred akoukoľvek činnosťou na výrobku vyberte z 
neho súpravu batérií.
Przed rozpoczęciem prac przy produkcie należy 
wyjąć akumulator.
A terméken végzett bármilyen munka elkezdése 
előtt vegye ki az akkut.
Pred začetkom izvajanja kakršnihkoli posegov 
na izdelku odstranite baterijski vložek.
Baterijski sklop uklonite prije početka bilo kakvog 
rada na proizvodu.
Noņemiet akumulatoru bloku, pirms uzsākt 
jebkādus apkopes darbus.
Išimkite akumuliatorių, prieš vykdydami bet 
kokius įrenginio techninės priežiūros, valymo ar 
remonto darbus.
Eemaldage aku enne mistahes tööde teostamist 
toote juures.
До начала любых работ над изделием 
извлеките аккумуляторный блок.
Извадете акумулаторната батерия, преди 
да започнете каквато и да е дейност по 
продукта.
Înainte de a începe orice operație asupra 
produsului, scoateți acumulatorul.
Отстранете ги батериите пред да почнете да 
вршите некаква работа на самиот производ.
Перед початком будь-яких операцій з 
пристроєм вийміть акумуляторну батарею .

يجب إزالة حزمة البطارية قبل البدء في أي أعمال على المُنتج.
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1 = 0-850 min-1

2 = 0-2100 min-1

3 = 0-2800 min-1

A = 0-2800 min-1

The “A” function is designed to give the user greater 
control in application and reduce damage to the 
fastener or work surface by automatically shutting the 
tool off after the tool senses the mechanism impacting 
for approximately one second.
Die “A”-Funktion wurde entwickelt, um dem Benutzer 
bei der Verwendung eine bessere Kontrolle zu 
geben und Schäden an dem Schraubelement oder 
dem Werkstück zu vermeiden. Das Gerät schaltet 
automatisch ab, wenn das Schlagwerk etwa eine 
Sekunde lang arbeitet.
La fonction « A » est conçue pour offrir à l’utilisateur 
un plus grand contrôle lors de l’utilisation et réduit 
les dommages causés à l’agrafeuse ou à la surface 
de travail en arrêtant l’outil automatiquement s’il 
détecte un impact du mécanisme pendant environ 
une seconde.
La funzione “A” è pensata per dare all’utente un 
maggiore controllo delle applicazioni e ridurre i 
danni alla vite o alla superficie di lavoro chiudendo 
automaticamente lo strumento dopo che questo 
ha rilevato l’impatto del meccanismo per circa un 
secondo.
La función «A» está diseñada para ofrecer al usuario 
un mayor control de la aplicación y reducir los 
daños en el dispositivo de fijación o en la superficie 
de trabajo, ya que apaga automáticamente la 
herramienta en el momento en el que esta detecta un 
impacto en el mecanismo durante aproximadamente 
un segundo.
A função “A” foi concebida para oferecer ao utilizador 
um maior controlo na aplicação e reduzir os danos 
no fixador ou na superfície de trabalho, desligando 
automaticamente a ferramenta depois de a 
ferramenta detetar o impacto no mecanismo durante 
cerca de um segundo.
De “A”-functie is ontworpen om de gebruiker meer 
toepassingscontrole te geven en om schade aan de 
bevestiging of het werkoppervlak te beperken door 
het werktuig automatisch uit te schakelen nadat deze 
gedurende ongeveer een seconde contact van het 
mechanisme detecteert.
A-funktionen er designet til at give brugeren større 
kontrol under anvendelse og reducere beskadigelse 
af skruehovedet eller arbejdsfladen ved automatisk 
at stoppe værktøjet, når værktøjet registrerer, at 
mekanismen har kørt med slag i cirka et sekund.
A-funksjonen er designet for å gi brukeren større 
kontroll over bruksområdet og redusere skade 
på festeinnretningen eller arbeidsoverflaten ved 
å automatisk slå av verktøyet etter at verktøyet 
detekterer mekanismestøt i omtrent ett sekund.

A-funktionen är avsedd att ge användaren bättre 
kontroll vid tillämpning och minska skador på 
fästdonet eller arbetsytan genom att automatiskt 
stänga av verktyget under cirka en sekund efter att det 
känner av den påverkande mekanismen.
A-toiminto on suunniteltu tarjoamaan käyttäjälle 
paremman hallinnan sovelluksesta, ja sen ansiosta 
kiinnittimen tai työpinnan vauriot vähenevät, koska 
työkalu sammuu automaattisesti heti sen jälkeen, kun 
se tunnistaa mekanismin vaikutuksen noin sekunnin 
ajan.
Η λειτουργία «Α» είναι σχεδιασμένη για να παρέχει 
στον χρήστη μεγαλύτερο έλεγχο της εφαρμογής και 
να μειώνει τις ζημιές στον συνδετήρα ή την επιφάνεια 
εργασίας, αφού απενεργοποιεί το εργαλείο αυτόματα 
μόλις αυτό ανιχνεύσει κρούση του μηχανισμού για ένα 
δευτερόλεπτο περίπου.
“A” işlevi, alet mekanizmanın yaklaşık bir saniye 
boyunca darbe aldığını algıladıktan sonra aleti 
otomatik olarak kapatmak suretiyle uygulamada 
kullanıcıya daha fazla kontrol vermek ve tespit 
parçasının veya iş yüzeyinin göreceği zararı azaltmak 
için tasarlanmıştır.
Funkce „A“ je určena k tomu, aby nám poskytla větší 
kontrolu při používání a aby zamezila poškození 
sponkovačky nebo nastřelovaného povrchu 
automatickým vypnutím nástroje, když nástroj vycítí, 
že mechanismus dopadne přibližně za jednu sekundu.
Funkcia „A“ je navrhnutá tak, aby poskytla 
používateľovi väčšiu kontrolu pri použití a znížila 
poškodenie upevňovacieho prvku alebo pracovného 
povrchu automatickým vypnutím nástroja po tom, čo 
nástroj približne na sekundu zaznamená náraz na 
mechanizmus.
* Funkcja „A” została zaprojektowana w taki sposób, 
aby zapewnić użytkownikowi większą kontrolę nad 
stosowaniem i ograniczyć uszkodzenia elementu 
mocującego lub powierzchni roboczej poprzez 
automatyczne wyłączenie narzędzia około 1 s po 
wykryciu przez narzędzie uderzenia w mechanizm.
*Az „A” funkcióval a felhasználó jobban irányíthatja 
az alkalmazást és csökkentheti a rögzítőelem vagy a 
munkafelület sérülését, hiszen a szerszám magától 
kikapcsol, miután kb. 1 másodpercig érzékeli a 
szerkezet ütődését.
Funkcija »A« je zasnovana za zagotovitev večjega 
nadzora uporabnika med uporabo in zmanjšanja 
poškodb pritrdilnega elementa ali delovne površine 
s samodejnim izklopom orodja, če orodje zaznava 
udarjanje mehanizma, ki traja približno eno sekundo.
Funkcija „A” osmišljena je kako bi korisniku dala veću 
kontrolu u primjeni i kako bi se smanjilo oštećenje na 

zatezaču ili radnoj površini automatskim isključivanjem 
alata nakon što alat osjeti udar mehanizma u 
približnom trajanju od jedne sekunde.
* “A” funkcija ir paredzēta, lai lietotājam sniegtu 
lielāku kontroli pielietojumā un samazinātu bojājumus 
stiprinājumam vai darba virsmai, automātiski izslēdzot 
instrumentu, kad instruments sajūt triecienmehānisma 
darbību aptuveni vienu sekundi.
„A“ funkcija – tai funkcija, kuri leidžia naudotojui 
geriau valdyti naudojamą įrankį ir sumažinti 
tvirtinimo elemento ar darbo paviršiaus apgadinimą, 
automatiškai išjungiant įrankį, vos tik nustačius, kad 
mechanizmas patyrė poveikį maždaug vieną sekundę.
Funktsioon „A“ on loodud kasutajale seadme 
paremaks juhtimiseks ja kinnituse või tööpinna 
kahjustuste vähendamiseks, lülitades tööriista 
automaatselt välja, kui see tajub mehhanismi mõju 
umbes ühe sekundi jooksul.
Функция “А” предназначена для обеспечения 
дополнительного контроля и снижения износа 
крепежного элемента или рабочей поверхности 
путем автоматического выключения инструмента 
при обнаружении инструментом механического 
воздействия в течение примерно одной секунды.
Функцията „A“ е предназначена да предостави 
на потребителя по-голям контрол върху 
приложението и да намали повредата на 
крепежния елемент или работната повърхност 
чрез автоматично изключване на инструмента 
след контакт между него и механизма за около 
една секунда.
Funcția „A” este concepută pentru a oferi utilizatorului 
un control mai mare asupra aplicației și pentru a se 
reduce deteriorarea elementului de prindere sau a 
suprafeței de lucru prin oprirea automată a uneltei, 
când unealta simte că mecanismul are impact timp de 
aproximativ o secundă.
Функцијата “A” е дизајнирана да му даде на 
корисникот поголема контрола при примената и да 
го намали оштетувањето на прицврстувачот или 
работната површина со автоматско исклучување 
на алатот откако алатот ќе почувствува дека 
механизмот влијае приближно една секунда.
Функція “А” надає оператору більший контроль 
і зменшує пошкодження кріплень або робочої 
поверхні; при цьому інструмент автоматично 
вимикається після того, як датчик реєструє биття 
механізму впродовж приблизно однієї секунди.

صُممت الوظيفة “A” لمنح المستخدم تحكمًا أكبر في الاستخدام والحد من 
الضرر الذي يلحق بالمثبتتات أو سطح العمل عن طريق إيقاف تشغيل الأداة 

تلقائياً إذا استشعرت الأداة انحشار الأجزاء الميكانيكية لمدة ثانية واحدة تقريباً.
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EN ORIGINAL INSTRUCTIONS
SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The product is intended for fastening and loosening bolts and nuts.
Do not use the product for any other purpose.

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
 

Failure to follow all instructions listed below may result in electric 

for future reference.

IMPACT WRENCH SAFETY WARNINGS

operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

product immediately if it stalls.

on again, can cause a kickback with high reaction force. Determine 
why the product has stalled and rectify it, paying heed to the safety 
instructions.
The dust produced when using the product may be harmful to 
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection 
mask.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS
 WARNING!

chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can 
cause a short circuit.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or 

recharged before use.

after use.
For battery pack storage longer than 30 days:
• 

away from moisture.
• 
• 
Battery pack protection

discharged completely. Recharge the battery pack.

Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with 

• Batteries can be transported by road without further requirement.
• 

trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.

When transporting batteries:
• Ensure that the battery contact terminals are protected and 

• 
the packaging.

• Do not transport batteries that are cracked or leaking.
• 
KNOW YOUR PRODUCT

1. LED light

3. Direction of rotation selector
4. Variable speed switch trigger

Handle, insulated gripping surface
6. Battery pack
MAINTENANCE

dust, etc.

addresses).

the product type and the serial number printed on the label, 

Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the 
product.

the product.

V Volts

Direct current

with any hot surface.

Wear eye protection.
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Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. 
Waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment must be collected separately. 
Waste batteries, waste accumulators, and light 

Check with your local authority or retailer for recycling 

obligation to take back waste batteries and waste 
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and recycling of 
waste batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. 
Waste batteries, in particular containing lithium, and 
waste electrical and electronic equipment contain 

compatible manner. 
Delete personal data from waste equipment, if any.

DE ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

 WARNUNG! Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem 
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und 

 Die 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR SCHLAGSCHRAUBER

 Wenn das 

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITS- UND 
ARBEITSANWEISUNGEN

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
 WARNUNG!

Produkte, die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss 

Gebrauch wieder aufgeladen werden.

• 

• 
• 

normal.

gewährleisten.
Bei extremer Belastung schaltet die Elektronik des Akkus das 

gefährliche Waren.

örtlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und 
Vorschriften erfolgen.
• 

transportiert werden.
• 

begleitet werden.

• 

• 
Verrutschen und Wackeln gesichert ist.

• 
werden.

• 
KENNEN SIE IHR PRODUKT

1. 
Werkzeugaufnahme

3. Drehrichtungsschalter
4. Geschwindigkeitsregler

Griff, isolierte Grifffläche
6. Akkupack
WARTUNG UND PFLEGE

Lösungsmitteln und können durch deren Verwendung beschädigt 

usw. zu entfernen.
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Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geräts bestellt 

SYMBOLE

arbeiten.

Leerlaufdrehzahl

V
Gleichstrom

Europäisches Konformitätskennzeichen

EurAsian Konformitätszeichen

Elektronikaltgeräte nicht als unsortierten 

Altbatterien, Altakkumulatoren und Lichtquellen 

die Entsorgungseinrichtung. 
Je nach den örtlichen Vorschriften kann der 

Altbatterien, insbesondere lithiumhaltige Batterien, 

Gesundheit auswirken können, wenn sie nicht auf 

Altgeräten.

FR TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE
UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
Ce produit est destiné au serrage et au desserrage des boulons et 
des écrous.

 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA CLÉ 
À CHOC
Lorsqu’il existe un risque que l’outil électrique puisse entrer 

 

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ET DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES

et de dommages.

compte des instructions de sécurité.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES 
CONCERNANT LA BATTERIE

 AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de 

produits chimiques industriels, les produits de blanchiment ou 

• Entreposer le pack de batterie dans un endroit où la température 

• 

• Tous les six mois de stockage, recharger le pack comme 
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législation concernant les marchandises dangereuses.

et international.
• 

supplémentaires.
• 

marchandises dangereuses. Les préparatifs du transport et 

personnes ayant reçu une formation adéquate, et le processus 

Lors du transport des batteries :
• 

• 

• 
• Demandez conseil au transporteur pour de plus amples 

informations.
MAÎTRISEZ VOTRE PRODUIT

1. 

3. 
4. 

Poignée, surface de préhension isolée
6. Bloc de batterie
ENTRETIEN

la garantie).

SYMBOLES

d'utiliser le produit.

V Tension

Courant continu

Porter une protection oculaire.

électriques et électroniques usagés parmi les déchets 
municipaux non triés. 
Les batteries et les équipements électriques 

séparément. 
Les batteries, accumulateurs et sources lumineuses 

autorités locales ou du détaillant. 

les batteries et les équipements électriques et 
électroniques usagés.

des batteries et des équipements électriques et 

Les batteries, notamment celles qui contiennent du 
lithium, ainsi que les équipements électriques et 
électroniques usagés contiennent des matériaux 

usagé, le cas échéant.

IT TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
UTILIZZO RACCOMANDATO

 

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL CACCIAVITE A IMPULSI

isolate, durante l’esecuzione dell’operazione in cui l’elemento 
 Gli elementi 
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ISTRUZIONI OPERATIVE E DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

e danni.

immediatamente il prodotto se si blocca.

Determinare la causa dello stallo e correggerla, prestando 
attenzione alle istruzioni di sicurezza.

prodotto.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA DELLA 
BATTERIA

 AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni 

come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o 

corto circuito.

• 

• 

• 

una lunga durata.
In condizioni di stress estremo, i componenti elettronici della 

batterie.

pericolosi.

• Le batterie possono essere trasportate per strada senza ulteriori 
requisiti.

• Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte 

accompagnato da esperti in materia.
Durante il trasporto delle batterie:
• Assicurarsi che i terminali dei contatti della batteria siano protetti 

• 

• 
• 
FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

1. Luce LED
Incudine

3. 

4. 

6. Pacco batteria
MANUTENZIONE

Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato 

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare 
il prodotto.

V Tensione

Corrente diretta

Indossare una protezione oculare.

apparecchiature elettriche ed elettroniche come 

Le batterie usate, gli accumulatori e le fonti 

dall'apparecchiatura. 

sullo smaltimento e il punto di raccolta. 

e le apparecchiature elettriche ed elettroniche 
gratuitamente.
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ridurre la richiesta di materie prime. 
Le batterie usate, in particolare quelle che 
contengono litio e le apparecchiature elettriche 
ed elettroniche contengono materiali preziosi e 

sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in un 
modo ecocompatibile. 
Eliminare i dati personali, se presenti, dalle 
apparecchiature da buttare.

ES TRADUCCIÓN DEL MANUAL ORIGINAL
APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

diseñado.
 

 El incumplimiento de 
las instrucciones que se indican a continuación puede ocasionar 

instrucciones para poder consultarlas posteriormente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA LLAVE DE 
IMPACTO

una descarga eléctrica al usuario.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
FUNCIONAMIENTO

El producto se reiniciará automáticamente si se atasca. Apague el 
producto inmediatamente si se atasca.

una gran fuerza de reacción. Analice por qué se ha atascado el 
producto y rectifíquelo, prestando atención a las instrucciones de 
seguridad.

producto.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA 
ADICIONAL

 ¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 

causar un cortocircuito.
Al desechar baterías usadas, no deben tirarse con los residuos 
domésticos ni quemarse. Los distribuidores de AEG se ofrecen a 

Las baterías que no se han utilizado durante un tiempo deberían 
recargarse antes de su uso.

Para una duración óptima, las baterías se tienen que cargar 
completamente después de su uso.
Para un almacenamiento de la batería superior a 30 días:
• Almacene la batería en lugar con una temperatura inferior a 

• 
• Cada seis meses de almacenamiento, cargue la batería de forma 

normal.

La batería cuenta con una protección contra sobrecargas que la 
protege en caso de sobrecarga y ayuda a garantizar una larga 

En situaciones de estrés extremo, los componentes electrónicos de 

descargado por completo. Recargue la batería.

peligrosas.
El transporte de las baterías se tiene que realizar conforme a las 

• Las baterías se pueden transportar por carretera sin más 
requisitos adicionales.

• El transporte comercial de baterías de iones de litio por parte 

La preparación del transporte y el transporte sólo deben ser 
realizados por personal con la formación adecuada y el proceso 

Al transportar baterías:
• Asegúrese de que los terminales de contacto de la batería están 

• 

• 
• Para más asesoramiento, póngase en contacto con la empresa 

de distribución.
CONOZCA SU PRODUCTO

1. LED

3. 
4. 

6. Batería
MANTENIMIENTO

de plástico. La mayoría de los plásticos son sensibles a diferentes 

producto. Indique el tipo de producto y el número de serie que 
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus 

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner en 
marcha el producto.
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con el producto.

Velocidad sin carga

V Voltios

Corriente directa

eléctricos y electrónicos como residuos municipales 

Los residuos de baterías, aparatos eléctricos 
y electrónicos se deben recoger de forma 
independiente. 
Los residuos de baterías, acumuladores y fuentes de 
luz se deben retirar de los aparatos. 

recogida. 

locales, los establecimientos minoristas pueden tener 
la obligación de recuperar los residuos de baterías, 
aparatos eléctricos y electrónicos de forma gratuita.

los residuos de baterías, aparatos eléctricos y 
electrónicos ayuda a reducir la demanda de materias 
primas. 
Los residuos de baterías, en especial las que 
contienen litio, y los residuos de aparatos eléctricos 

se pueden reciclar, y que podrían afectar de forma 

no se desechan de un modo medioambientalmente 
responsable. 

residuos de los aparatos.

PT TRADUÇÃO DO MANUAL ORIGINAL
USO PREVISTO

concebido.
 

AVISOS DE SEGURANÇA DA CHAVE DE IMPACTO
Quando executar uma operação onde a ferramenta de aperto 

 

partes metálicas da ferramenta elétrica energizada e resultar em 
choques elétricos para o operador.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E FUNCIONAMENTO 
ADICIONAIS

funcionar automaticamente. Desligue imediatamente o produto se 

protection mask.

AVISOS DE SEGURANÇA ADICIONAIS DAS BATERIAS
 ADVERTÊNCIA!

obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem 
utilizados.
Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:
• 

• 
• A cada seis meses de armazenamento, carregue a bateria 

normalmente.

da bateria desligam o produto automaticamente. Para reiniciar, 

Recarregue a bateria.

perigosas.

• 
equipamentos.

• 
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Quando transportar baterias:
• 

• 

• 
• Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.
CONHEÇA O SEU PRODUTO

1. Luz LED
Bigorna

3. 
4. 

6. Bateria
MANUTENÇÃO

garantia).

número de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu 

SÍMBOLOS

produto.

baterias.

V
Corrente directa

o contacto com qualquer superfície quente.

separados. 

separadamente. 

Consulte a sua autoridade local ou retalhista para 
obter aconselhamento sobre reciclagem e pontos de 
recolha. 
De acordo com os regulamentos locais, os retalhistas 

de encargos.

resíduos de baterias, pilhas e equipamentos elétricos 

primas. 

lítio e os resíduos de equipamentos elétricos e 

Elimine os dados pessoais dos equipamentos, se 
existirem.

NL VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

is bestemd.
 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
SLAGMOERSLEUTEL

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Het product wordt automatisch opnieuw gestart als het tot stilstand 

komt.

in acht.

geschikt stofmasker.
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EXTRA WAARSCHUWINGEN BATTERIJVEILIGHEID
 WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder 

water, bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen of producten die 

opgeladen te worden.

opgeladen te worden.

• Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan 

• 
• 

te garanderen.

• 

• 

werd opgeleid en het proces moet worden begeleid door 

• 

• 

• 
• 
KEN UW PRODUCT

1. 
Aanslag

3. Keuzeknop rotatierichting
4. 

6. Accu
ONDERHOUD

bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat op het 

Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

apparaat in gebruik te nemen.

V

risico op letsel of schade te beperken.

Draag oogbescherming.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische 

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

en elektronische apparatuur kosteloos terug te 
nemen.

afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 

afgedankte apparatuur.

DA OVERSÆTTELSE AF DEN ORIGINALE 
BRUGSANVISNING

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Produktet er beregnet til at fastgøre og løsne bolte og møtrikker.
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SIKKERHEDSADVARSLER FOR TRYKLUFTNØGLE

berøring med en strømførende ledning, kan gøre de blottede 

stød.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG 
ARBEJDSINSTRUKTIONER

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI
 ADVARSEL!

kortslutning.

Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades 
inden brug.

• 
• 
• 

normalt.

Ved ekstrem belastning slukker batterielektronikken automatisk for 

lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.
• 
• 

af behørigt uddannet personale, og processen skal ledsages af 

Ved transport af batterier:
• Kontrollér, at batteriets kontaktklemmer er beskyttet og isoleret 

for at forebygge kortslutning.

• 
emballagen.

• 
• 
KEND DIT PRODUKT

1. 
Ambolt

3. 
4. Variabel hastighedskontaktudløser

6. Batteri
VEDLIGEHOLDELSE

SYMBOLER

produktet.

produktet.

Tomgangshastighed

V
Direkte strøm

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og 

Brugte batterier, kasserede elektriske dele og 
elektronisk udstyr skal indsamles separat. 
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Kontakt din lokale myndighed eller forhandler for 

forpligtede til gratis at tage kasserede batterier, 
elektriske dele og elektronisk udstyr retur til 

batterier, elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager 

og kasserede elektriske dele og elektronisk udstyr 

NO OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE 
INSTRUKSJONENE

FORMÅLSMESSIG BRUK

som tiltenkt bruk.
 

I dem senere.

SIKKERHETSADVARSLER FOR SLAGNØKKELEN

elektrisk støt.

EKSTRA SIKKERHETS- OG ARBEIDSANVISNINGER

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET
 ADVARSEL!

distributører.

før du bruker dem.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:
• 

• 
• 

batteripakken kan ha ladet helt ut. Lad opp batteripakken.

• 
• 

• 
hindre kortslutning.

• 
• Ikke transportert batterier som har sprekker eller lekker.
• 
KJENN PRODUKTET DITT

1. 
Ambolt

3. 
4. 

6. Batteri
VEDLIKEHOLD

Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Hastighet ubelastet

V
Likestrøm
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EurAsian Konformitetstegn

redusere risikoen for skade.

Forhør deg med de lokale myndighetene for 

SV ÖVERSÄTTNING AV 
ORIGINALINSTRUKTIONERNA

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

 

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR SLAGSKRUVNYCKEL

 Fästelement som nuddar en strömförande ledning kan 

YTTERLIGARE SÄKERHETS OCH 
ARBETSINSTRUKTIONER
Fest arbetsstycket med klämanordning. Icke fastklämda 

utgöra en hälsorisk. Andas inte in dammet. Bär en lämplig 
dammskyddsmask.

YTTERLIGARE SÄKERHETSVARNINGAR FÖR BATTERIER
 VARNING! För att minska risken för brand, personskador och 

blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

• 

• 
• 

Litiumionbatteriet ska hanteras som farligt gods.

nationella och internationella bestämmelser och föreskrifter.
• 
• 

lyder under bestämmelser om farligt gods. Transportförberedelse 

• 

• 
• Transportera inte batterier som är spruckna eller läcker.
• 
LÄR KÄNNA DIN PRODUKT

1. 

3. 
4. 

Handtag, isolerad greppyta
6. Batteripaket
UNDERHÅLL

Winnenden, Germany.
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SYMBOLER

produkten.

produkten.

V
Likström

kontakt med heta ytor.

FI ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN KÄÄNNÖS
KÄYTTÖTARKOITUS

irrottamiseen.

tarkoitettu.

 VAROITUS! Lue kaikki laitteen mukana toimitetut 

ISKUVÄÄNTIMEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

sähköiskun.

TURVALLISUUTTA JA KÄYTTÖÄ KOSKEVAT LISÄOHJEET
Kiinnitä työkappale paikoilleen puristimella. Kiinnittämätön 

Älä kytke laitetta uudelleen päälle, kun se on pysähtynyt. 
Käynnistäminen uudelleen saattaa aiheuttaa takapotkun suurella 

Irrota akkuyksikkö laitteesta ennen kuin teet siihen mitään 
toimenpiteitä.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA
 VAROITUS!

upota työkalua, akkuyksikköä tai laturia nesteeseen tai päästä 

uudelleen ennen käyttöä.

• 

• 
• 

normaalisti.

Äärimmäisessä rasituksessa akun elektroniikka sammuttaa 

uudelleen, akkupakkaus on saattanut purkautua kokonaan. Lataa 
akkupakkaus uudelleen.

• 
• 

• 
• 

liiku pakkauksessa.
• 
• 
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TUNNE TUOTTEESI

1. 
Istukka

3. 
4. Portaattoman nopeudensäädön liipaisin

6. Akku
HUOLTO

puhtailla liinoilla.

SYMBOLIT

Irrota akkuyksikkö laitteesta ennen kuin teet siihen 
mitään toimenpiteitä.

V Jännite

Vältä koskettamasta mitään kuumaa pintaa 

kysyntää. 

EL
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• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

1. 

3. 
4. 

6. 

Winnenden, Germany.

V

TR ORIJINAL TALIMATLARIN ÇEVIRILERI
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 UYARI!

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 
ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
Örs

3. 
4. 

6. 

SEMBOLLER

V Volt
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CS

 

 

dobít.

• 
• 
• 

• 
• 

• 
zabránilo zkratu.

• 
• 
• 

1. 

3. 
4. 

6. Akumulátor

SYMBOLY

pokyny.

V
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odpadem. 

SK

matíc.

 

prúdom.

ochranu pred prachom.

 VAROVANIE!

prostredie.

• 

• 
• 

náklady.

• 

• 

• 

• 
• 
• 
SPOZNAJTE SVOJ VÝROBOK

1. 

3. 
4. 

6. 
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Winnenden, Germany.

SYMBOLY

pokyny.

V

Pokyny na recykláciu a miesta recyklácie zistíte u 

zariadenia.

zariadenia.

PL

 

EKSPLOATACJI

W przypadku samoczynnego zatrzymania produkt uruchomi 

 

wybielacze.

• 
i z dala od wilgoci.

• 

• 
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produktów niebezpiecznych.

• 

• 
osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych. 

W trakcie transportowania akumulatorów:
• 

• 

• 
akumulatorów.

• 
POZNAJ SWÓJ PRODUKT

1. 

3. 
4. 

6. Akumulator
KONSERWACJA

serwisowe).

SYMBOLE

akumulator.

V

komunalnych. 

osobno. 

tym baterii i akumulatorów.

zapotrzebowanie na surowce. 

ewentualne dane osobowe.

HU

 

 Az alább részletezett 
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utasításokat.
A termék használata során termelt por az egészségre káros lehet. 

akkumulátort

FIGYELMEZTETÉSEI
 FIGYELMEZTETÉS!

A hosszabb ideig nem használt akkumulátorcsomagokat használat 

Az optimális élettartam érdekében használat után az 

• 

• 

• 
akkumulátorcsomagot.

biztosításában.

akkumulátorcsomagot.

szabályozás hatálya alá tartozik.
Az akkumulátorok szállítását a helyi, nemzeti és nemzetközi 

• 
szállítani.

• A lítiumion akkumulátorok harmadik fél általi kereskedelmi 

Az akkumulátorok szállításakor:
• 

• 

• 
• 

ISMERJE A TERMÉKÉT

1. 

3. 
4. 

6. Akkumulátor

forgalomban kapható oldószerekre, és károsodhat a 

meg a termék típusát és a címkére nyomtatott sorozatszámot, és 

SZIMBÓLUMOK

használati utasítást.

az akkumulátort

V
Egyenáram

információkért. 

hulladékait.
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az elektromos és elektronikus berendezések 

nyersanyagok iránti keresletet. 

tartalmaznak, amelyek káros hatással lehetnek 
a környezetre és az emberi egészségre, ha nem 

SL PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

 

uporabo.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO
 OPOZORILO!

napolniti.

• 

• 
• 

dobe.

• 
• 

• 

• 
• 

• 
SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

1. 

3. 
4. 

6. Akumulator

Germany.

SIMBOLI

V
Enosmerni tok
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EurAsian oznaka o skladnosti

odpadke. 

HR PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
SPECIFICIRANI UVJETI KORIŠTENJA

matica.

 
 

naknadno mogli konzultirati.

DODATNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI I RADU

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BATERIJU
 UPOZORENJE!

napuniti.

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

1. 

3. 
4. 

6. 
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SIMBOLI

V

Europska oznaka sukladnosti

EurAsian znak konformnosti

komunalni otpad. 

otpada. 

ima.

LV

 

elektrotraumas.

 

• 

• 
pilna.

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 
ZINIET SAVU PRODUKTU

1. 
Lakta

3. 
4. 

6. Akumulatora bloks
APKOPE

produktu.

V

Akumulatoru atkritumi, elektrisko un elektronisko 

punktus. 

atkritumus.

LT
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• 

• 
• 

Akumuliatoriaus apsauga

• 

• 

specialistai.

• 

• 
• 
• 

1. 

3. 
4. 

6. Akumuliatorius

ir kt.

Winnenden, Germany.

V Voltai

atliekas.

ET ORIGINAALJUHENDI TÕLGE
OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

 
 Allpool 

LÖÖKMUTRIKEERAJA OHUTUSJUHISED
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anda elektrilöögi.

TÄIENDAVAD OHUTUS- JA TÖÖJUHISED

AKU LISAOHUTUSJUHISED
 HOIATUS!

akusid, et kaitsta keskkonda.

kasutamist uuesti laadida.

laadida.

• 
mis on kaitstud niiskuse eest.

• 
• 
Aku kaitse

Laadige aku.
Liitiumakude teisaldamine
Liitiumioonakule kehtib ohtlike kaupade seadusandlus.

• 
• 

Akude transportimisel:
• 

• 
• 
• 
TEA OMA TOODET

1. 
Alasi

3. 
4. 

Isoleeritud haardepinnaga käepide
6. Aku
HOOLDUS

SÜMBOLID

Eemaldage aku, enne mistahes tööde teostamist 

Kiirus ilma koormuseta

V Pinge

kokkupuudet kuumade pindadega.

Kasutage silmakaitsmeid.
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RU

 

 

 

 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

1. 

3. 
4. 

6. 

Winnenden, Germany.

V
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
• 

1. 

3. 
4. 

6. 

Germany.

V

RO

 

ulterior.

IMPACT

 Elementele 

SUPLIMENTARE
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UTILIZAREA BATERIILOR
 AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu, 

30 de zile:
• 

• 
• 

Transportarea acumulatorilor pe litiu

periculoase.

• 
• 

• 

• 

• 
• 

1. LED

3. 
4. 

6. Acumulator

SIMBOLURI

produsul.

produsului.

V Tensiune

Curent continuu

Pentru a reduce riscurile de accidentare sau de 

separat. 

trebuie scoase din aceste echipamente. 

MK
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• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

3. 
4. 

6. 

V
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UK

 

 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

1. 

3. 
4. 

6. 
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Winnenden, Germany.

V
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AR

 

 

AEG

30
 •
 •.
 •

 •
 •

 •
 •
 •
 •

.
1 .LED

 .
3 .
4 .

 .
6 .

AEG
AEG

 
.Winnenden, Germany

V
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English Deutsch Français Italiano Español Português Nederlands Dansk Norsk Svenska  
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter  

Tool reception Werkzeugaufnahme Réception de l'outil Ricezione strumento Recepción de la herramienta Receção da ferramenta Werktuighouder Værktøjsholder Verktøyholder Verktygshållare 12.7 mm ( ½”)

No-load speed Leerlaufdrehzahl Vitesse à vide Velocità senza carico Velocidad sin carga Velocidade sem carga Onbelast toerental Hastighed uden belastning Hastighet uten belastning Hastighet utan belastning

Speed 1 Geschwindigkeit 1 Vitesse 1 Velocità 1 Velocidad 1 Velocidade 1 Toerental 1 Hastighed 1 Hastighet 1 Hastighet 1 0-850 min-1

Speed 2 Geschwindigkeit 2 Vitesse 2 Velocità 2 Velocidad 2 Velocidade 2 Toerental 2 Hastighed 2 Hastighet 2 Hastighet 2 0-2100 min-1

Speed 3 Geschwindigkeit 3 Vitesse 3 Velocità 3 Velocidad 3 Velocidade 3 Toerental 3 Hastighed 3 Hastighet 3 Hastighet 3 0-2800 min-1

"A" mode A Betriebsart Mode A Modalità A Modo A Modo A A-modus A-indstilling En modus A-läge 0-2800 min-1

Impact rate (High speed) Schlagzahl (hohe Geschwindigkeit) Fréquence d'impact (haute 
vitesse)

Velocità di impatto (alta velocità) Velocidad de impacto (alta 
velocidad)

Taxa de impacto (alta 
velocidade)

Slagfrequentie (hoog 
toerental)

Slaghastighed (høj 
hastighed)

Slagrate (høy hastighet) Slaghastighet (vid högsta 
hastighet)

3800 min-1

Max. torque Max. Drehmoment Couple maximal Coppia massima Par máx. Binário máx. Max. aanhaalmoment Maks. drejningsmoment Maksimalt dreiemoment Max vridmoment 280 Nm

Max. diameter bolt / nut Max. Durchmesser Bolzen/Mutter Diamètre max. vis/écrou Diametro massimo bullone / dado Diámetro máx. de perno/tuerca Diâmetro máx. parafuso/
porca

Max. diameter bout / moer Maks. diameter bolt/møtrik Max. diameter bolt / mutter Max diameter bult/mutter M18

Battery voltage Akkuspannung Tension de batterie Tensione batteria Tensión de la batería Voltagem da bateria Accuspanning Batterispænding Batterispenning Batterispänning 18 V

Weight without battery pack Gewicht ohne Akku Poids sans bloc-batterie Peso senza pacco batteria Peso sin batería Peso sem a bateria Gewicht zonder accu Vægt uden batteripakke Vekt uten batteripakke Vikt utan batteripaket 0,95 kg

Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (Li-ion 2.0 
Ah ... 9.0 Ah)

Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Poids selon la procédure EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Peso in base alla procedura 
EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah 
agli ioni di litio)

Peso de acuerdo con el 
procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 
Ah ... 9,0 Ah, Li-lon)

Peso de acordo com o 
procedimento EPTA 01/2014 
(iões de lítio de 2,0 Ah ... 
9,0 Ah)

Gewicht volgens EPTA-
procedure 01/2014 (2,0 Ah 
... 9,0 Ah Li-lon)

Vægt i henhold til EPTA-
procedure 01/2014 (2,0 Ah 
... 9,0 Ah Li-ion)

Vekt i henhold til EPTA-
prosedyren 01/2014 (2,0 Ah 
... 9,0 Ah li-ion)

Vikt enligt EPTA 01/2014 
(2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-Jon)

1,4 kg ... 2,1 kg

Recommended ambient 
operating temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Betriebs

Température ambiante de 
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente consigliata 
per il funzionamento

Temperatura ambiente 
recomendada para el 
funcionamiento

Temperatura de 
funcionamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur 
tijdens gebruik

Anbefalet omgivende 
arbejdstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved drift

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid drift

-18...+50 ºC

Recommended battery types Empfohlener Akkutyp Type de batterie conseillé Tipo di batteria consigliato Tipo de batería recomendado Tipo de bateria 
recomendada

Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype Rekommenderad batterityp L18...

Recommended charger Empfohlenes Ladegerät Chargeur conseillé Caricatore consigliato Cargador recomendado Carregador recomendado Aanbevolen oplader Anbefalet oplader Anbefalt lader Rekommenderad laddare AL18G, BL1...

Noise Information Geräuschinformationen Informations sur le bruit Informazioni su rumori Información sobre ruido Informação sobre ruído Informatie over 
geluidshinder

Information om støj Informasjon om støy Ljuduppgifter

Measured values determined 
according to EN 62841. Typically, 
the A-weighted noise levels of 
the tool are:

Messwerte ermittelt gemäß EN 
62841. Die typischen A-bewerteten 
Geräuschpegel des Werkzeugs 
sind:

Valeurs mesurées déterminées 
selon la norme EN 62841. En 
standard, les niveaux sonores 
pondérés A de l'outil sont :

I valori misurati sono determinati 
secondo EN 62841. Tipicamente 
i livelli di rumorosità con pesatura 
A dell'utensile sono:

Los valores evaluados se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841. Habitualmente, los 
niveles de ruidos ponderados A de 
la herramienta son:

Valores medidos 
determinados de acordo 
com a norma EN 62841. 
Em geral, os níveis de ruído 
do produtos ponderados 
a A são:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald conform EN 
62841. De A-gewogen 
geluidsniveaus van het 
gereedschap zijn normaliter:

Målte værdier i henhold til 
EN 62841:. Typisk er de 
A-vægtede støjniveauer for 
værktøjet:

Målte verdier bestemt i 
henhold til EN 62841. De 
A-klassifiserte støynivåene til 
verktøyet er vanligvis:

Uppmätta värden fastställda 
enligt EN 62841. De typiska 
A-viktade ljudnivåerna för 
verktyget är:

Sound pressure level / 
Uncertainty

Schalldruckpegel / Unsicherheit Niveau de pression acoustique 
/ Incertitude

Livello di pressione sonora / 
Incertezza

Nivel de presión acústica / 
Incertidumbre

Nível de pressão sonora/
Incerteza

Geluidsdrukniveau/
onzekerheid

Lydtryksniveau/Usikkerhed Lydtrykknivå / Usikkerhet Ljudtrycksnivå / Osäkerhet LpA=101 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Sound power level / Uncertainty Schallleistungspegel / 
Unsicherheit

Niveau de puissance acoustique 
/ Incertitude

Livello di potenza sonora / 
Incertezza

Nivel de potencia acústica / 
Incertidumbre

Nível de potência sonora/
Incerteza

Geluidsvermogensniveau/
onzekerheid

Lydeffektniveau/Usikkerhed Lydeffektnivå / Usikkerhet Ljudeffektsnivå / Osäkerhet LWA = 112 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

Wear ear protection! Tragen Sie einen Gehörschutz! Porter une protection auditive Indossare la protezione per 
orecchie!

¡Utilice protecciones auditivas! Use proteção auditiva! Draag 
gehoorbescherming!

Brug høreværn! Bruk hørselvern! Använd hörselskydd!

Vibration Information Schwingungsinformationen Informations sur les vibrations Informazioni su vibrazioni Información sobre vibraciones Informações sobre 
vibração

Gegevens geluid/trilling Information om vibration Informasjon om vibrasjon Vibrationsuppgifter

Vibration total values (triaxial 
vector sum) determined 
according to EN 62841.

Die Gesamtvibrationswerte 
(triaxiale Vektorsumme) ermittelt 
gemäß EN 62841:

Valeur totale de vibration 
(somme vectorielle à trois axes) 
déterminée en fonction de la 
norme EN 62841.

Valori totali di vibrazione (somma 
del vettore triassiale) determinati 
in base a EN 62841:

Valores totales de vibración 
(suma de vectores triaxiales) se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841.

Os valores totais de vibração 
(soma de vetores triaxiais) 
determinados de acordo com 
a norma EN 62841.

Trillingstotaalwaarden 
(triaxiale vectorsom) bepaald 
volgens EN 62841.

De samlede 
vibrationsværdier (triaksial 
vektorsum) i henhold til EN 
62841:

Totale vibrasjonsverdier 
(triaksial vektorsum) bestemt 
i henhold til EN 62841:

Totala värden för vibration 
(triaxiell vektorsumma) 
fastställda enligt EN 62841.

Vibration emission value / 
Uncertainty

Schwingungsemissionswert / 
Unsicherheit 

Valeur d'émission de vibration / 
Incertitude

Valore di emissione delle 
vibrazioni / Incertezza

Valor de emisión de vibración, ah / 
Incertidumbre

Valor da emissão de 
vibrações/Incerteza

Trillingsemissiewaarde/
onzekerheid

Vibrationsemissionsværdi/
Usikkerhed

Verdien på utslippet fra 
vibreringen / Usikkerhet

Emissionsvärde vibration / 
Osäkerhet K

Impact tightening of fasteners 
of the maximum capacity of 
the tool

Schlagbefestigung von 
Befestigungen mit der maximalen 
Kapazität des Werkzeugs

Serrage par impact des 
attaches à la capacité maximale 
de l'outil

Stretta degli elementi di 
fissaggio alla massima capacità 
dello strumento

Apriete con impacto de fijaciones 
a la capacidad máxima de la 
herramienta

Aperto de impacto dos 
fixadores da capacidade 
máxima da ferramenta

Vastdraaien van 
bevestigingsklemmen bij 
maximale slagkracht van 
het werktuig

Slagstramning af 
fastgørelsesanordninger 
ved værktøjets maksimale 
kapacitet

Effektstramming av fester 
med verktøyets maksimale 
kapasitet

Fästelementens 
slagåtdragning vid 
verktygets maxkapacitet

ah = 11,3m/s2 
K = 1,5 m/s2
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EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

English Deutsch Français Italiano Español Português Nederlands Dansk Norsk Svenska  
Technical data Technische Daten Données techniques Dati tecnici Datos técnicos Dados técnicos Technische gegevens Tekniske data Tekniske data Tekniska uppgifter  

Tool reception Werkzeugaufnahme Réception de l'outil Ricezione strumento Recepción de la herramienta Receção da ferramenta Werktuighouder Værktøjsholder Verktøyholder Verktygshållare 12.7 mm ( ½”)

No-load speed Leerlaufdrehzahl Vitesse à vide Velocità senza carico Velocidad sin carga Velocidade sem carga Onbelast toerental Hastighed uden belastning Hastighet uten belastning Hastighet utan belastning

Speed 1 Geschwindigkeit 1 Vitesse 1 Velocità 1 Velocidad 1 Velocidade 1 Toerental 1 Hastighed 1 Hastighet 1 Hastighet 1 0-850 min-1

Speed 2 Geschwindigkeit 2 Vitesse 2 Velocità 2 Velocidad 2 Velocidade 2 Toerental 2 Hastighed 2 Hastighet 2 Hastighet 2 0-2100 min-1

Speed 3 Geschwindigkeit 3 Vitesse 3 Velocità 3 Velocidad 3 Velocidade 3 Toerental 3 Hastighed 3 Hastighet 3 Hastighet 3 0-2800 min-1

"A" mode A Betriebsart Mode A Modalità A Modo A Modo A A-modus A-indstilling En modus A-läge 0-2800 min-1

Impact rate (High speed) Schlagzahl (hohe Geschwindigkeit) Fréquence d'impact (haute 
vitesse)

Velocità di impatto (alta velocità) Velocidad de impacto (alta 
velocidad)

Taxa de impacto (alta 
velocidade)

Slagfrequentie (hoog 
toerental)

Slaghastighed (høj 
hastighed)

Slagrate (høy hastighet) Slaghastighet (vid högsta 
hastighet)

3800 min-1

Max. torque Max. Drehmoment Couple maximal Coppia massima Par máx. Binário máx. Max. aanhaalmoment Maks. drejningsmoment Maksimalt dreiemoment Max vridmoment 280 Nm

Max. diameter bolt / nut Max. Durchmesser Bolzen/Mutter Diamètre max. vis/écrou Diametro massimo bullone / dado Diámetro máx. de perno/tuerca Diâmetro máx. parafuso/
porca

Max. diameter bout / moer Maks. diameter bolt/møtrik Max. diameter bolt / mutter Max diameter bult/mutter M18

Battery voltage Akkuspannung Tension de batterie Tensione batteria Tensión de la batería Voltagem da bateria Accuspanning Batterispænding Batterispenning Batterispänning 18 V

Weight without battery pack Gewicht ohne Akku Poids sans bloc-batterie Peso senza pacco batteria Peso sin batería Peso sem a bateria Gewicht zonder accu Vægt uden batteripakke Vekt uten batteripakke Vikt utan batteripaket 0,95 kg

Weight according to EPTA-
Procedure 01/2014 (Li-ion 2.0 
Ah ... 9.0 Ah)

Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Poids selon la procédure EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Peso in base alla procedura 
EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah 
agli ioni di litio)

Peso de acuerdo con el 
procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 
Ah ... 9,0 Ah, Li-lon)

Peso de acordo com o 
procedimento EPTA 01/2014 
(iões de lítio de 2,0 Ah ... 
9,0 Ah)

Gewicht volgens EPTA-
procedure 01/2014 (2,0 Ah 
... 9,0 Ah Li-lon)

Vægt i henhold til EPTA-
procedure 01/2014 (2,0 Ah 
... 9,0 Ah Li-ion)

Vekt i henhold til EPTA-
prosedyren 01/2014 (2,0 Ah 
... 9,0 Ah li-ion)

Vikt enligt EPTA 01/2014 
(2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-Jon)

1,4 kg ... 2,1 kg

Recommended ambient 
operating temperature

Empfohlene 
Umgebungstemperatur während 
des Betriebs

Température ambiante de 
fonctionnement recommandée

Temperatura ambiente consigliata 
per il funzionamento

Temperatura ambiente 
recomendada para el 
funcionamiento

Temperatura de 
funcionamento ambiente 
recomendada

Aanbevolen 
omgevingstemperatuur 
tijdens gebruik

Anbefalet omgivende 
arbejdstemperatur

Anbefalt 
omgivelsestemperatur 
ved drift

Rekommenderad 
omgivningstemperatur 
vid drift

-18...+50 ºC

Recommended battery types Empfohlener Akkutyp Type de batterie conseillé Tipo di batteria consigliato Tipo de batería recomendado Tipo de bateria 
recomendada

Aanbevolen accutype Anbefalet batteritype Anbefalt batteritype Rekommenderad batterityp L18...

Recommended charger Empfohlenes Ladegerät Chargeur conseillé Caricatore consigliato Cargador recomendado Carregador recomendado Aanbevolen oplader Anbefalet oplader Anbefalt lader Rekommenderad laddare AL18G, BL1...

Noise Information Geräuschinformationen Informations sur le bruit Informazioni su rumori Información sobre ruido Informação sobre ruído Informatie over 
geluidshinder

Information om støj Informasjon om støy Ljuduppgifter

Measured values determined 
according to EN 62841. Typically, 
the A-weighted noise levels of 
the tool are:

Messwerte ermittelt gemäß EN 
62841. Die typischen A-bewerteten 
Geräuschpegel des Werkzeugs 
sind:

Valeurs mesurées déterminées 
selon la norme EN 62841. En 
standard, les niveaux sonores 
pondérés A de l'outil sont :

I valori misurati sono determinati 
secondo EN 62841. Tipicamente 
i livelli di rumorosità con pesatura 
A dell'utensile sono:

Los valores evaluados se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841. Habitualmente, los 
niveles de ruidos ponderados A de 
la herramienta son:

Valores medidos 
determinados de acordo 
com a norma EN 62841. 
Em geral, os níveis de ruído 
do produtos ponderados 
a A são:

Gemeten geluidswaarden 
bepaald conform EN 
62841. De A-gewogen 
geluidsniveaus van het 
gereedschap zijn normaliter:

Målte værdier i henhold til 
EN 62841:. Typisk er de 
A-vægtede støjniveauer for 
værktøjet:

Målte verdier bestemt i 
henhold til EN 62841. De 
A-klassifiserte støynivåene til 
verktøyet er vanligvis:

Uppmätta värden fastställda 
enligt EN 62841. De typiska 
A-viktade ljudnivåerna för 
verktyget är:

Sound pressure level / 
Uncertainty

Schalldruckpegel / Unsicherheit Niveau de pression acoustique 
/ Incertitude

Livello di pressione sonora / 
Incertezza

Nivel de presión acústica / 
Incertidumbre

Nível de pressão sonora/
Incerteza

Geluidsdrukniveau/
onzekerheid

Lydtryksniveau/Usikkerhed Lydtrykknivå / Usikkerhet Ljudtrycksnivå / Osäkerhet LpA=101 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Sound power level / Uncertainty Schallleistungspegel / 
Unsicherheit

Niveau de puissance acoustique 
/ Incertitude

Livello di potenza sonora / 
Incertezza

Nivel de potencia acústica / 
Incertidumbre

Nível de potência sonora/
Incerteza

Geluidsvermogensniveau/
onzekerheid

Lydeffektniveau/Usikkerhed Lydeffektnivå / Usikkerhet Ljudeffektsnivå / Osäkerhet LWA = 112 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

Wear ear protection! Tragen Sie einen Gehörschutz! Porter une protection auditive Indossare la protezione per 
orecchie!

¡Utilice protecciones auditivas! Use proteção auditiva! Draag 
gehoorbescherming!

Brug høreværn! Bruk hørselvern! Använd hörselskydd!

Vibration Information Schwingungsinformationen Informations sur les vibrations Informazioni su vibrazioni Información sobre vibraciones Informações sobre 
vibração

Gegevens geluid/trilling Information om vibration Informasjon om vibrasjon Vibrationsuppgifter

Vibration total values (triaxial 
vector sum) determined 
according to EN 62841.

Die Gesamtvibrationswerte 
(triaxiale Vektorsumme) ermittelt 
gemäß EN 62841:

Valeur totale de vibration 
(somme vectorielle à trois axes) 
déterminée en fonction de la 
norme EN 62841.

Valori totali di vibrazione (somma 
del vettore triassiale) determinati 
in base a EN 62841:

Valores totales de vibración 
(suma de vectores triaxiales) se 
determinan conforme a la norma 
EN 62841.

Os valores totais de vibração 
(soma de vetores triaxiais) 
determinados de acordo com 
a norma EN 62841.

Trillingstotaalwaarden 
(triaxiale vectorsom) bepaald 
volgens EN 62841.

De samlede 
vibrationsværdier (triaksial 
vektorsum) i henhold til EN 
62841:

Totale vibrasjonsverdier 
(triaksial vektorsum) bestemt 
i henhold til EN 62841:

Totala värden för vibration 
(triaxiell vektorsumma) 
fastställda enligt EN 62841.

Vibration emission value / 
Uncertainty

Schwingungsemissionswert / 
Unsicherheit 

Valeur d'émission de vibration / 
Incertitude

Valore di emissione delle 
vibrazioni / Incertezza

Valor de emisión de vibración, ah / 
Incertidumbre

Valor da emissão de 
vibrações/Incerteza

Trillingsemissiewaarde/
onzekerheid

Vibrationsemissionsværdi/
Usikkerhed

Verdien på utslippet fra 
vibreringen / Usikkerhet

Emissionsvärde vibration / 
Osäkerhet K

Impact tightening of fasteners 
of the maximum capacity of 
the tool

Schlagbefestigung von 
Befestigungen mit der maximalen 
Kapazität des Werkzeugs

Serrage par impact des 
attaches à la capacité maximale 
de l'outil

Stretta degli elementi di 
fissaggio alla massima capacità 
dello strumento

Apriete con impacto de fijaciones 
a la capacidad máxima de la 
herramienta

Aperto de impacto dos 
fixadores da capacidade 
máxima da ferramenta

Vastdraaien van 
bevestigingsklemmen bij 
maximale slagkracht van 
het werktuig

Slagstramning af 
fastgørelsesanordninger 
ved værktøjets maksimale 
kapacitet

Effektstramming av fester 
med verktøyets maksimale 
kapasitet

Fästelementens 
slagåtdragning vid 
verktygets maxkapacitet

ah = 11,3m/s2 
K = 1,5 m/s2
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Suomi Ελληνικά Türkçe Čeština Slovenčina Polski Magyar Slovenščina Hrvatski  
Tekniset tiedot Τεχνικά στοιχεία Teknik veriler Technické údaje Technické údaje Dane techniczne Műszaki adatok Tehnični podatki Tehnički podaci  

Työkalun vastaanotto Υποδοχή εργαλείου Alet çekimi Popis nářadí Upínacia veľkosť nástroja Gniazdo narzędzi Szerszámbefogás Nastavek za orodje Prijam alata 12.7 mm ( ½”)

Kuormittamaton nopeus Ταχύτητα χωρίς φορτίο Yüksüz hız Otáčky bez zatížení Rýchlosť naprázdno Prędkość bez obciążenia Terhelés nélküli sebesség Hitrost brez obremenitve Brzina bez opterećenja

Nopeus 1 Ταχύτητα 1 Hız 1 Rychlost 1 Rýchlosť na 1. stupni Bieg 1 1. sebesség Hitrost 1 Brzina 1 0-850 min-1

Nopeus 2 Ταχύτητα 2 Hız 2 Rychlost 2 Rýchlosť na 2. stupni Bieg 2 2. sebesség Hitrost 2 Brzina 2 0-2100 min-1

Nopeus 3 Ταχύτητα 3 Hız 3 Rychlost 3 Rýchlosť na 3. stupni Bieg 3 3. sebesség Hitrost 3 Brzina 3 0-2800 min-1

A-tila Τρόπος λειτουργίας A A modu Režim Režim A Tryb A A. üzemmód Način A Način rada A 0-2800 min-1

Iskunopeus (suuri nopeus) Ταχύτητα κρούσης (Υψηλή 
ταχύτητα)

Darbe oranı (Yüksek hız) Počet rázů (vysoká rychlost) Hodnota rázu (vysoká rýchlosť) Częstotliwość udaru (wysoka 
prędkość)

Ütési sebesség (magas 
fordulatszámon)

Hitrost udarcev (visoka hitrost) Brzina udara (Velika brzina) 3800 min-1

Suurin vääntömomentti Μέγιστη ροπή Maks. tork Max. točivý moment Maximálny krútiaci moment Maks. moment obrotowy Max. nyomaték Največji navor Maks. okretni moment 280 Nm

Pultin/mutterin enimmäishalkaisija Μέγιστη διάμετρος μπουλονιού / 
παξιμαδιού

Cıvata / somun maks çap Max. průměr šroubu / matice Max. priemer skrutky/matice Maks. średnica śruby/nakrętki Csavar/anya max. átmérője Največji premer vijaka/matice Maks. promjer vijka/matice M18

Akkujännite Τάση μπαταρίας Pil voltajı Napětí akumulátoru Napätie akumulátora Napięcie akumulatora Akkumulátor feszültsége Napetost baterije Napon baterije 18 V

Paino ilman akkupakkausta Βάρος χωρίς τη μπαταρία Pil takımsız ağırlık Hmotnost bez akumulátoru Hmotnosť bez súpravy batérií Ciężar bez akumulatora Tömeg akkumulátor nélkül Teža brez baterijskega vložka Težina bez baterijskog sklopa 0,95 kg

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 
mukaan (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Βάρος σύμφωνα με τη διαδικασία 
EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 
Ah Li-lon)

EPTA-Prosedürüne 01/2014 
(2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon) Uygun 
Olarak Ağırlık

Hmotnost podle postupu EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Hmotnosť podľa postupu EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah lítiovo-
iónová)

Masa wg procedury EPTA 01/2014 
(akumulator 2,0 Ah ... 9,0 Ah, 
litowo-jonowy)

Súly a 01/2014. EPTA-eljárás 
szerint (2,0 Ah ... 9,0 Ah lítium-ion)

Teža skladno s postopkom EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Težina u skladu s EPTA postupkom 
01/2014 (2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon)

1,4 kg ... 2,1 kg

Suositeltu toimintalämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος λειτουργίας

Önerilen çalıştırma ortam 
sıcaklığı

Doporučená teplota okolí při 
povozu

Odporúčaná okolitá prevádzková 
teplota

Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu pracy

Ajánlott üzemi hőmérséklet Priporočena temperatura okolja med 
delovanjem

Preporučena okolna radna 
temperatura

-18...+50 ºC

Suositeltu akkutyyppi Συνιστώμενος τύπος μπαταρίας Tavsiye edilen pil takımı tipi Doporučený druh baterie Odporúčaný typ batérie Zalecany typ akumulatora Ajánlott akkumulátorfajta Priporočeni tip baterije Preporučena vrsta baterije L18...

Suositeltu laturi Συνιστώμενος φορτιστής Tavsiye edilen şarj cihazı Doporučená nabíječka Odporúčaná nabíjačka Zalecana ładowarka Ajánlott töltő Priporočeni polnilnik Preporučeni punjač AL18G, BL1...

Melutiedot Πληροφορίες θορύβου Gürültü Bilgisi Informace o hluku Informácie o hluku Informacje o hałasie Zajinformációk Informacije o hrupu Informacije o buci

Mitatut arvot määritetty EN 62841 
-standardin mukaan. Työkalun 
A-painotetut melutasot ovat 
tyypillisesti:

Μετρούμενες τιμές 
προσδιοριζόμενες σύμφωνα 
με το EN 62841. Συνήθως τα 
Α-σταθμισμένα επίπεδα θορύβου 
του εργαλείου είναι:

EN 62841'e göre belirlenen 
ölçülen değerler:. Tipik olarak, 
cihazın A-ağırlıklı gürültü 
seviyeleri şöyledir:

Naměřené hodnoty určené podle 
EN 62841. Typické hladiny hluku 
A nástroje:

Namerané hodnoty stanovené 
podľa normy EN 62841. Typické 
A-vážené úrovne hluku náradia sú:

Zmierzone wartości określono 
zgodnie z normą EN 62841. Typowe 
wartości poziomu dźwięku A dla 
narzędzia wynoszą:

A mért értékek meghatározása 
az EN 62841 szabvány szerint:. 
Jellemzően az eszköz „A” súlyozott 
zajszintjei:

Izmerjene vrednosti določene 
v skladu z EN 62841. Običajne 
povprečno uravnotežene stopnje 
hrupa orodja so:

Izmjerene vrijednosti u skladu 
s normom EN 62841. Tipično, 
A-ponderirane vrijednosti razine 
buke iznose:

Äänipaine / epävarmuus Στάθμη ηχητικής πίεσης / 
Αβεβαιότητα

Ses basınç seviyesi / Belirsizlik Hladina akustického tlaku / 
Nepřesnost

Hladina akustického tlaku / 
Odchýlka

Poziom ciśnienia akustycznego / 
niepewność

Hangnyomásszint/bizonytalanság Raven zvočnega tlaka / negotovost Razina zvučnog tlaka / Nesigurnost LpA=101 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Äänenteho / epävarmuus Επίπεδο ηχητικής ισχύος / 
Αβεβαιότητα

Ses gücü seviyesi / Belirsizlik Úroveň akustického výkonu / 
Nepřesnost

Hladina akustického výkonu / 
Odchýlka

Poziom natężenia dźwięku / 
niepewność

Hangteljesítményszint/
bizonytalanság

Raven zvočne moči / negotovost Razina jakosti zvuka / Nesigurnost LWA = 112 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

Pidä kuulosuojaimia! Φοράτε προστατευτικά ακοής! Kulak tıkacı kullanın! Používejte ochranu sluchu! Používajte ochranu sluchu! Nosić ochronę słuchu! Viseljen hallásvédőt! Nosite zaščito za ušesa! Nosite zaštitu za uši!

Tärinätiedot Πληροφορίες κραδασμών Titreşim Bilgisi Informace o vibracích Informácie o vibráciách Informacje o wibracjach Rezgési információk Informacije o vibracijah Informacije o vibracijama

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiaksiaalisen vektorin 
summa) määritelty EN 
62841-standardin mukaisesti.

Οι συνολικές τιμές κραδασμών 
(τριαξονικό διανυσματικό 
άθροισμα) προσδιορίζονται 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 
62841.

EN 62841'e göre belirlenen 
titreşim toplam değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Celkové hodnoty vibrace (trojosý 
vektorový součet) určené podle 
EN 62841.

Celkové hodnoty vibrácií (trojosový 
vektorový súčet) stanovené podľa 
normy EN 62841.

Całkowite wartości drgań (suma 
wektorów trójosiowych) określono 
zgodnie z normą EN 62841.

Rezgés összesített értékei 
(háromdimenziós vektorösszeg) az 
EN 62841 szerint meghatározva.

Skupne vrednosti vibracij (triosna 
vektorska vsota), določene v skladu 
z EN 62841.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj 
troosnog vektora) određene u skladu 
s normom EN 62841.

Tärinäpäästöarvo / epävarmuus Τιμή παραγόμενων κραδασμών / 
Αβεβαιότητα

Titreşim emisyon değeri / 
Belirsizlik

Úroveň vibrací / Nepřesnost Hodnota emisií vibrácií / Odchýlka Poziom emisji wibracji / niepewność Rezgés kibocsátási értéke/
bizonytalanság

Vrednost oddajanja vibracij / 
negotovost

Vrijednost emisije vibracija / 
Nesigurnost

Iskunkiristys työkalun 
suurimmalla kapasiteetilla

Παλμική σύσφιξη σφιγκτήρων 
στη μέγιστη δυναμικότητα 
εργαλείου

Aletin maksimum kapasitesinin 
tespit parçalarını darbeli sıkması

Rázový dotah spojovacích prvků 
při maximální kapacitě nářadí

Rázové uťahovanie upínacích 
prvkov pri maximálnej kapacite 
náradia

Dokręcanie udarowe elementów 
złącznych o maksymalnej 
wytrzymałości narzędzia

A szerszám maximális kapacitásán 
a rögzítők ütőműmeghúzása

Udarno privijanje pritrdilnih 
elementov pri največji zmogljivosti 
orodja

Udarno pritezanje zatezača 
maksimalnim kapacitetom alata

ah = 11,3m/s2 
K = 1,5 m/s2
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EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

Suomi Ελληνικά Türkçe Čeština Slovenčina Polski Magyar Slovenščina Hrvatski  
Tekniset tiedot Τεχνικά στοιχεία Teknik veriler Technické údaje Technické údaje Dane techniczne Műszaki adatok Tehnični podatki Tehnički podaci  

Työkalun vastaanotto Υποδοχή εργαλείου Alet çekimi Popis nářadí Upínacia veľkosť nástroja Gniazdo narzędzi Szerszámbefogás Nastavek za orodje Prijam alata 12.7 mm ( ½”)

Kuormittamaton nopeus Ταχύτητα χωρίς φορτίο Yüksüz hız Otáčky bez zatížení Rýchlosť naprázdno Prędkość bez obciążenia Terhelés nélküli sebesség Hitrost brez obremenitve Brzina bez opterećenja

Nopeus 1 Ταχύτητα 1 Hız 1 Rychlost 1 Rýchlosť na 1. stupni Bieg 1 1. sebesség Hitrost 1 Brzina 1 0-850 min-1

Nopeus 2 Ταχύτητα 2 Hız 2 Rychlost 2 Rýchlosť na 2. stupni Bieg 2 2. sebesség Hitrost 2 Brzina 2 0-2100 min-1

Nopeus 3 Ταχύτητα 3 Hız 3 Rychlost 3 Rýchlosť na 3. stupni Bieg 3 3. sebesség Hitrost 3 Brzina 3 0-2800 min-1

A-tila Τρόπος λειτουργίας A A modu Režim Režim A Tryb A A. üzemmód Način A Način rada A 0-2800 min-1

Iskunopeus (suuri nopeus) Ταχύτητα κρούσης (Υψηλή 
ταχύτητα)

Darbe oranı (Yüksek hız) Počet rázů (vysoká rychlost) Hodnota rázu (vysoká rýchlosť) Częstotliwość udaru (wysoka 
prędkość)

Ütési sebesség (magas 
fordulatszámon)

Hitrost udarcev (visoka hitrost) Brzina udara (Velika brzina) 3800 min-1

Suurin vääntömomentti Μέγιστη ροπή Maks. tork Max. točivý moment Maximálny krútiaci moment Maks. moment obrotowy Max. nyomaték Največji navor Maks. okretni moment 280 Nm

Pultin/mutterin enimmäishalkaisija Μέγιστη διάμετρος μπουλονιού / 
παξιμαδιού

Cıvata / somun maks çap Max. průměr šroubu / matice Max. priemer skrutky/matice Maks. średnica śruby/nakrętki Csavar/anya max. átmérője Največji premer vijaka/matice Maks. promjer vijka/matice M18

Akkujännite Τάση μπαταρίας Pil voltajı Napětí akumulátoru Napätie akumulátora Napięcie akumulatora Akkumulátor feszültsége Napetost baterije Napon baterije 18 V

Paino ilman akkupakkausta Βάρος χωρίς τη μπαταρία Pil takımsız ağırlık Hmotnost bez akumulátoru Hmotnosť bez súpravy batérií Ciężar bez akumulatora Tömeg akkumulátor nélkül Teža brez baterijskega vložka Težina bez baterijskog sklopa 0,95 kg

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 
mukaan (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Βάρος σύμφωνα με τη διαδικασία 
EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 
Ah Li-lon)

EPTA-Prosedürüne 01/2014 
(2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon) Uygun 
Olarak Ağırlık

Hmotnost podle postupu EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Hmotnosť podľa postupu EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah lítiovo-
iónová)

Masa wg procedury EPTA 01/2014 
(akumulator 2,0 Ah ... 9,0 Ah, 
litowo-jonowy)

Súly a 01/2014. EPTA-eljárás 
szerint (2,0 Ah ... 9,0 Ah lítium-ion)

Teža skladno s postopkom EPTA 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah Li-lon)

Težina u skladu s EPTA postupkom 
01/2014 (2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon)

1,4 kg ... 2,1 kg

Suositeltu toimintalämpötila Συνιστώμενη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος λειτουργίας

Önerilen çalıştırma ortam 
sıcaklığı

Doporučená teplota okolí při 
povozu

Odporúčaná okolitá prevádzková 
teplota

Zalecana temperatura otoczenia w 
miejscu pracy

Ajánlott üzemi hőmérséklet Priporočena temperatura okolja med 
delovanjem

Preporučena okolna radna 
temperatura

-18...+50 ºC

Suositeltu akkutyyppi Συνιστώμενος τύπος μπαταρίας Tavsiye edilen pil takımı tipi Doporučený druh baterie Odporúčaný typ batérie Zalecany typ akumulatora Ajánlott akkumulátorfajta Priporočeni tip baterije Preporučena vrsta baterije L18...

Suositeltu laturi Συνιστώμενος φορτιστής Tavsiye edilen şarj cihazı Doporučená nabíječka Odporúčaná nabíjačka Zalecana ładowarka Ajánlott töltő Priporočeni polnilnik Preporučeni punjač AL18G, BL1...

Melutiedot Πληροφορίες θορύβου Gürültü Bilgisi Informace o hluku Informácie o hluku Informacje o hałasie Zajinformációk Informacije o hrupu Informacije o buci

Mitatut arvot määritetty EN 62841 
-standardin mukaan. Työkalun 
A-painotetut melutasot ovat 
tyypillisesti:

Μετρούμενες τιμές 
προσδιοριζόμενες σύμφωνα 
με το EN 62841. Συνήθως τα 
Α-σταθμισμένα επίπεδα θορύβου 
του εργαλείου είναι:

EN 62841'e göre belirlenen 
ölçülen değerler:. Tipik olarak, 
cihazın A-ağırlıklı gürültü 
seviyeleri şöyledir:

Naměřené hodnoty určené podle 
EN 62841. Typické hladiny hluku 
A nástroje:

Namerané hodnoty stanovené 
podľa normy EN 62841. Typické 
A-vážené úrovne hluku náradia sú:

Zmierzone wartości określono 
zgodnie z normą EN 62841. Typowe 
wartości poziomu dźwięku A dla 
narzędzia wynoszą:

A mért értékek meghatározása 
az EN 62841 szabvány szerint:. 
Jellemzően az eszköz „A” súlyozott 
zajszintjei:

Izmerjene vrednosti določene 
v skladu z EN 62841. Običajne 
povprečno uravnotežene stopnje 
hrupa orodja so:

Izmjerene vrijednosti u skladu 
s normom EN 62841. Tipično, 
A-ponderirane vrijednosti razine 
buke iznose:

Äänipaine / epävarmuus Στάθμη ηχητικής πίεσης / 
Αβεβαιότητα

Ses basınç seviyesi / Belirsizlik Hladina akustického tlaku / 
Nepřesnost

Hladina akustického tlaku / 
Odchýlka

Poziom ciśnienia akustycznego / 
niepewność

Hangnyomásszint/bizonytalanság Raven zvočnega tlaka / negotovost Razina zvučnog tlaka / Nesigurnost LpA=101 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Äänenteho / epävarmuus Επίπεδο ηχητικής ισχύος / 
Αβεβαιότητα

Ses gücü seviyesi / Belirsizlik Úroveň akustického výkonu / 
Nepřesnost

Hladina akustického výkonu / 
Odchýlka

Poziom natężenia dźwięku / 
niepewność

Hangteljesítményszint/
bizonytalanság

Raven zvočne moči / negotovost Razina jakosti zvuka / Nesigurnost LWA = 112 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

Pidä kuulosuojaimia! Φοράτε προστατευτικά ακοής! Kulak tıkacı kullanın! Používejte ochranu sluchu! Používajte ochranu sluchu! Nosić ochronę słuchu! Viseljen hallásvédőt! Nosite zaščito za ušesa! Nosite zaštitu za uši!

Tärinätiedot Πληροφορίες κραδασμών Titreşim Bilgisi Informace o vibracích Informácie o vibráciách Informacje o wibracjach Rezgési információk Informacije o vibracijah Informacije o vibracijama

Tärinän kokonaisarvot 
(kolmiaksiaalisen vektorin 
summa) määritelty EN 
62841-standardin mukaisesti.

Οι συνολικές τιμές κραδασμών 
(τριαξονικό διανυσματικό 
άθροισμα) προσδιορίζονται 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 
62841.

EN 62841'e göre belirlenen 
titreşim toplam değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Celkové hodnoty vibrace (trojosý 
vektorový součet) určené podle 
EN 62841.

Celkové hodnoty vibrácií (trojosový 
vektorový súčet) stanovené podľa 
normy EN 62841.

Całkowite wartości drgań (suma 
wektorów trójosiowych) określono 
zgodnie z normą EN 62841.

Rezgés összesített értékei 
(háromdimenziós vektorösszeg) az 
EN 62841 szerint meghatározva.

Skupne vrednosti vibracij (triosna 
vektorska vsota), določene v skladu 
z EN 62841.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj 
troosnog vektora) određene u skladu 
s normom EN 62841.

Tärinäpäästöarvo / epävarmuus Τιμή παραγόμενων κραδασμών / 
Αβεβαιότητα

Titreşim emisyon değeri / 
Belirsizlik

Úroveň vibrací / Nepřesnost Hodnota emisií vibrácií / Odchýlka Poziom emisji wibracji / niepewność Rezgés kibocsátási értéke/
bizonytalanság

Vrednost oddajanja vibracij / 
negotovost

Vrijednost emisije vibracija / 
Nesigurnost

Iskunkiristys työkalun 
suurimmalla kapasiteetilla

Παλμική σύσφιξη σφιγκτήρων 
στη μέγιστη δυναμικότητα 
εργαλείου

Aletin maksimum kapasitesinin 
tespit parçalarını darbeli sıkması

Rázový dotah spojovacích prvků 
při maximální kapacitě nářadí

Rázové uťahovanie upínacích 
prvkov pri maximálnej kapacite 
náradia

Dokręcanie udarowe elementów 
złącznych o maksymalnej 
wytrzymałości narzędzia

A szerszám maximális kapacitásán 
a rögzítők ütőműmeghúzása

Udarno privijanje pritrdilnih 
elementov pri največji zmogljivosti 
orodja

Udarno pritezanje zatezača 
maksimalnim kapacitetom alata

ah = 11,3m/s2 
K = 1,5 m/s2
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Latviski Lietuviškai Eesti Русский Българckи Româna Македонски Українська عربي  
Tehniskie dati Techniniai duomenys Tehnilised andmed Технические характеристики Технически данни Fișă de date tehnice Технички податоци Технічні характеристики البيانات التقنية  

Instrumentu pieņemšana Įrankio lizdinė jungtis Tööriista vastuvõtt Крепление для инструмента Приемане на инструмент Recepție unealtă Осетливост на алатот Гніздо під змінний інструмент مثبت أدوات 12.7 mm ( ½”)

Tukšgaitas ātrums Greitis be apkrovos Töökiirus koormuse puudumisel Скорость вращения без 
нагрузки

Скорост на празен ход Viteză fără sarcină Брзина без оптоварување Швидкість без навантаження السرعة دون حمل

1. ātrums 1 greitis Kiirus Скорость 1 Скорост 1 Viteză 1 Брзина 1 Швидкість 1 السرعة الأولى 0-850 min-1

2. ātrums 2 greitis Kiirus 2 Скорость 2 Скорост 2 Viteză 2 Брзина 2 Швидкість 2 السرعة الثانية  0-2100 min-1

3. ātrums 3 greitis Kiirus 3 Скорость 3 Скорост 3 Viteză 3 Брзина 3 Швидкість 3 السرعة الثالثة 0-2800 min-1

A. režīms A režimas Režiim Режим A Режим A Modul A Режим A Режим A A وضع 0-2800 min-1

Triecienu biežums (liels ātrums) Smūgių dažnis (didelis greitis) Mõju (suurel kiirusel) Частота ударов (высокая) Скорост на ударите (при висока 
скорост)

Viteză de impact (viteză mare) Стапка на удар (Голема брзина) Частота імпульсів (висока 
швидкість)

عدد الطرقات )أعلى سرعة( 3800 min-1

Maksimālais pievilkšanas spēks Maks. sukimo momentas Max pöördemoment Макс. крутящий момент Максимален момент на затягане Cuplu max. Максимален вртеж Максимальний крутний момент أقصى عزم للدوران 280 Nm

Skrūves / uzgriežņa maksimālais 
diametrs

Maks. varžto / veržlės skersmuo Max läbimõõduga polt / mutter Макс. диаметр болта / гайки Макс. диаметър на болт/гайка Diametru max. șurub / piuliță Максимален дијаметар на завртка 
/ навртка

Макс. діаметр болта/гайки أقصى قطر للبراغي/الصواميل M18

Akumulatora spriegums Akumuliatoriaus įtampa Aku pinge Напряжение аккумулятора Напрежение на батерията Tensiune baterie Напон на батеријата Напруга акумулятора جهد البطارية 18 V

Svars bez akumulatoru bloka Svoris be akumuliatoriaus Kaal ilma akuta Масса без аккумуляторного 
блока

Тегло без акумулаторната 
батерия

Greutate fără acumulator Тежина без батериja Вага без акумулятора الوزن )بدون حزمة البطارية( 0,95 kg

Svars saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 
Ah Li-jonu)

Svoris pagal EPTA procedūrą 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah 
ličio jonų)

Kaal vastavalt EPTA 
protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 
9,0 Ah liitiumioon)

Вес в соответствии с 
процедурой EPTA-Procedure 
01/2014 (2,0 А/ч … 9,0 А/ч 
литий-ионный)

Тегло съгласно процедура 
01/2014 на EPTA (литиево-йонна 
батерия, 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Greutate în conformitate cu 
Procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah … 
9.0 Ah Li-lon)

Тежина според EПТА-Постапка 
01/2014 (2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon)

Вага згідно з процедурою EPTA 
01/2014 (2,0 Ач … 9,0 Ач Li-lon)

الوزن وفقاً لإجراء جمعية أدوات الطاقة الأوروبية 
)EPTA( رقم 01/2014 )ليثيوم أيون 2.0 أمبير/

الساعة ... 9.0 أمبير/الساعة(

1,4 kg ... 2,1 kg

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lietošanai

Rekomenduojama darbo aplinkos 
temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
temperatuur töötamiseks

Рекомендуемая температура 
окружающей среды

Препоръчителна температура на 
околната среда

Temperatura ambientală 
recomandată pentru operare

Препорачана амбиентална 
температура при работење

Рекомендована робоча 
температура навколишнього 
середовища

درجة الحرارة المُوصى بها للوسط المحيط 
أثناء التشغيل

-18...+50 ºC

Ieteicamais akumulatora veids Rekomenduojamas 
akumuliatoriaus tipas

Soovitatav aku tüüp Рекомендуемый тип 
аккумулятора

Препоръчителен тип батерия Tipul de acumulator recomandat Препорачан тип на батерии Рекомендований тип батареї نوع البطارية المُوصى بها L18...

Ieteicamais lādētājs Rekomenduojamas įkroviklis Soovitatav laadija Рекомендуемое зарядное 
устройство

Препоръчително зарядно 
устройство

Încărcător recomandat Препорачан полнач Рекомендований зарядний 
пристрій

الشاحن المُوصى به AL18G, BL1...

Trokšņu informācija Informacija apie keliamą 
triukšmą

Andmed müra kohta Данные об уровне шума Информация за шума Date despre nivelul de zgomot Информации за бучава Інформація про шум معلومات المتعلقة بالضوضاء

Izmērītās vērtības noteiktas 
saskaņā ar EN 62841. Parasti 
instrumenta A-svērtie skaņu 
līmeņi ir:

Išmatuotosios vertės, nustatytos 
pagal standartą EN 62841:. 
Įrankio nustatytieji A triukšmo 
lygiai dažniausiai yra:

Mõõdetud väärtused vastavad 
standardile EN 62841:. Tööriista 
A-korrigeeritud müratasemed 
on üldjuhul:

Значения получены в 
соответствии со стандартом 
EN 62841. Как правило, 
амплитудно-взвешенные 
уровни шума инструмента 
составляют:

Измерените стойности са 
определени съгласно EN 62841. 
Обикновено A-претеглените нива 
на шум на инструмента са:

Valori măsurate conform standardului 
EN 62841. În mod uzual, nivelurile 
de zgomot ponderate A ale uneltei 
sunt:

Измерени вредности пресметани 
според EN 62841.. Вообичаено, 
нивоата на бучава од A-мерењата 
на алатот се:

Виміряні значення відповідно до 
EN 62841. Номінально A-зважені 
значення шуму інструменту такі:

يتم قياس القيم وفقاً للمواصفة EN 62841. في 
العادة، تكون مستويات الضوضاء A المُرجحة 

للأداة هي:

Skaņas spiediena līmenis / 
Nenoteiktība

Garso slėgio lygis / paklaida Helirõhutase / määramatus Уровень звукового давления / 
Погрешность

Ниво на звуково налягане / 
Неопределеност

Nivel de zgomot/incertitudine Ниво на звучен притисок / 
Неизвесност

Рівень звукового тиску /похибка مستوى الضغط المناسب / غير مؤكد LpA=101 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Skaņas jaudas līmenis / 
Nenoteiktība

Garso galios lygis / paklaida Helivõimsuse tase / 
määramatus

Уровень звуковой мощности / 
Погрешность

Ниво на звукова мощност / 
Неопределеност

Nivel putere sonoră/incertitudine Ниво на моќност на звук/ 
Неизвесност

Рівень звукової потужності / 
похибка

مستوى الطاقة المناسب / غير مؤكد LWA = 112 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

Valkājiet dzirdes 
aizsarglīdzekļus!

Dėvėkite ausų apsaugos 
priemones!

Kasutage kõrvakaitsmeid! Используйте средства 
защиты органов слуха!

Носете антифони! Purtați protecție pentru urechi! Носете заштита за уши! Надягайте навушники! يجب ارتداء واقيات الأذن!

Vibrācijas informācija Informacija apie keliamą 
vibraciją

Andmed vibratsiooni kohta Данные об уровне вибрации Информация за вибрациите Informații despre vibrații Информации за вибрации Інформація про вібрацію المعلومات المُتعلقة بالاهتزاز

Vibrāciju kopējā vērtība (trīs asu 
vektoru summa), kas noteikta 
saskaņā ar EN 62841:

Bendrosios vibracijos vertės 
(triašio vektoriaus suma), 
nustatytos pagal standartą EN 
62841.

Standardile EN 62841 vastavad 
vibratsiooni koguväärtused 
(kolmiaksiaalvektori summa):

Общие значения вибрации 
(триаксиальная векторная 
сумма) в соответствии с EN 
62841.

Общата стойност на вибрациите 
(векторна сума по трите оси) е 
определена съгласно EN 62841.

Valori ale vibrațiilor totale (suma 
vectorului triaxial) măsurate conform 
standardului EN 62841:

Вкупни вредности на вибрации 
(триаксијален векторски збир 
определени според EN 62841.

Загальні значення вібрації 
(сума векторів за трьома осями) 
визначена відповідно до EN 62841.

يتم تحديد القيم الإجمالية للاهتزاز )مجموع متجه 
.EN 62841 ثلاثي المحاور( وفقاً للمواصفة

Vibrāciju veidošanās vērtība / 
Nenoteiktība

Vibracijos emisijos vertė / 
paklaida

Vibratsioonitase / määramatus Значение вибрационного 
воздействия / Погрешность

Стойност на излъчените 
вибрации / Неопределеност

Valoarea vibrațiilor/incertitudine Вредност на емисија на вибрации / 
Неизвесност

Рівень вібрації / похибка قيمة انبعاثات الاهتزاز / غير مؤكد

Instrumenta maksimālās 
jaudas stiprinājumu trieciena 
pievilkšana

Tvirtinimo detalių smūginis 
sukimas įrankiui veikiant 
maksimalia galia

Tööriista maks. võimsusega 
kinnitusdetailide 
löökpingutamine

Ударная затяжка крепежных 
элементов на максимальной 
мощности инструмента

Ударно затягане на крепежни 
елементи с максималния 
капацитет на инструмента

Strângerea prin percuție a 
elementelor de prindere la 
capacitatea maximă a uneltei

Ударно затегнувањето на 
прицрстувачите со максималниот 
капацитет на алатот

Ударне затягування 
з'єднувальних елементів до 
максимальної потужності 
інструменту

ربط محكم للمثبتتات بأقصى سعة للأداة ah = 11,3m/s2 
K = 1,5 m/s2
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EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

Latviski Lietuviškai Eesti Русский Българckи Româna Македонски Українська عربي  
Tehniskie dati Techniniai duomenys Tehnilised andmed Технические характеристики Технически данни Fișă de date tehnice Технички податоци Технічні характеристики البيانات التقنية  

Instrumentu pieņemšana Įrankio lizdinė jungtis Tööriista vastuvõtt Крепление для инструмента Приемане на инструмент Recepție unealtă Осетливост на алатот Гніздо під змінний інструмент مثبت أدوات 12.7 mm ( ½”)

Tukšgaitas ātrums Greitis be apkrovos Töökiirus koormuse puudumisel Скорость вращения без 
нагрузки

Скорост на празен ход Viteză fără sarcină Брзина без оптоварување Швидкість без навантаження السرعة دون حمل

1. ātrums 1 greitis Kiirus Скорость 1 Скорост 1 Viteză 1 Брзина 1 Швидкість 1 السرعة الأولى 0-850 min-1

2. ātrums 2 greitis Kiirus 2 Скорость 2 Скорост 2 Viteză 2 Брзина 2 Швидкість 2 السرعة الثانية  0-2100 min-1

3. ātrums 3 greitis Kiirus 3 Скорость 3 Скорост 3 Viteză 3 Брзина 3 Швидкість 3 السرعة الثالثة 0-2800 min-1

A. režīms A režimas Režiim Режим A Режим A Modul A Режим A Режим A A وضع 0-2800 min-1

Triecienu biežums (liels ātrums) Smūgių dažnis (didelis greitis) Mõju (suurel kiirusel) Частота ударов (высокая) Скорост на ударите (при висока 
скорост)

Viteză de impact (viteză mare) Стапка на удар (Голема брзина) Частота імпульсів (висока 
швидкість)

عدد الطرقات )أعلى سرعة( 3800 min-1

Maksimālais pievilkšanas spēks Maks. sukimo momentas Max pöördemoment Макс. крутящий момент Максимален момент на затягане Cuplu max. Максимален вртеж Максимальний крутний момент أقصى عزم للدوران 280 Nm

Skrūves / uzgriežņa maksimālais 
diametrs

Maks. varžto / veržlės skersmuo Max läbimõõduga polt / mutter Макс. диаметр болта / гайки Макс. диаметър на болт/гайка Diametru max. șurub / piuliță Максимален дијаметар на завртка 
/ навртка

Макс. діаметр болта/гайки أقصى قطر للبراغي/الصواميل M18

Akumulatora spriegums Akumuliatoriaus įtampa Aku pinge Напряжение аккумулятора Напрежение на батерията Tensiune baterie Напон на батеријата Напруга акумулятора جهد البطارية 18 V

Svars bez akumulatoru bloka Svoris be akumuliatoriaus Kaal ilma akuta Масса без аккумуляторного 
блока

Тегло без акумулаторната 
батерия

Greutate fără acumulator Тежина без батериja Вага без акумулятора الوزن )بدون حزمة البطارية( 0,95 kg

Svars saskaņā ar EPTA 
procedūru 01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 
Ah Li-jonu)

Svoris pagal EPTA procedūrą 
01/2014 (2,0 Ah ... 9,0 Ah 
ličio jonų)

Kaal vastavalt EPTA 
protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 
9,0 Ah liitiumioon)

Вес в соответствии с 
процедурой EPTA-Procedure 
01/2014 (2,0 А/ч … 9,0 А/ч 
литий-ионный)

Тегло съгласно процедура 
01/2014 на EPTA (литиево-йонна 
батерия, 2,0 Ah ... 9,0 Ah)

Greutate în conformitate cu 
Procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah … 
9.0 Ah Li-lon)

Тежина според EПТА-Постапка 
01/2014 (2.0 Ah … 9.0 Ah Li-lon)

Вага згідно з процедурою EPTA 
01/2014 (2,0 Ач … 9,0 Ач Li-lon)

الوزن وفقاً لإجراء جمعية أدوات الطاقة الأوروبية 
)EPTA( رقم 01/2014 )ليثيوم أيون 2.0 أمبير/

الساعة ... 9.0 أمبير/الساعة(

1,4 kg ... 2,1 kg

Ieteicamā apkārtējās vides 
temperatūra lietošanai

Rekomenduojama darbo aplinkos 
temperatūra

Soovitatav ümbritseva keskkonna 
temperatuur töötamiseks

Рекомендуемая температура 
окружающей среды

Препоръчителна температура на 
околната среда

Temperatura ambientală 
recomandată pentru operare

Препорачана амбиентална 
температура при работење

Рекомендована робоча 
температура навколишнього 
середовища

درجة الحرارة المُوصى بها للوسط المحيط 
أثناء التشغيل

-18...+50 ºC

Ieteicamais akumulatora veids Rekomenduojamas 
akumuliatoriaus tipas

Soovitatav aku tüüp Рекомендуемый тип 
аккумулятора

Препоръчителен тип батерия Tipul de acumulator recomandat Препорачан тип на батерии Рекомендований тип батареї نوع البطارية المُوصى بها L18...

Ieteicamais lādētājs Rekomenduojamas įkroviklis Soovitatav laadija Рекомендуемое зарядное 
устройство

Препоръчително зарядно 
устройство

Încărcător recomandat Препорачан полнач Рекомендований зарядний 
пристрій

الشاحن المُوصى به AL18G, BL1...

Trokšņu informācija Informacija apie keliamą 
triukšmą

Andmed müra kohta Данные об уровне шума Информация за шума Date despre nivelul de zgomot Информации за бучава Інформація про шум معلومات المتعلقة بالضوضاء

Izmērītās vērtības noteiktas 
saskaņā ar EN 62841. Parasti 
instrumenta A-svērtie skaņu 
līmeņi ir:

Išmatuotosios vertės, nustatytos 
pagal standartą EN 62841:. 
Įrankio nustatytieji A triukšmo 
lygiai dažniausiai yra:

Mõõdetud väärtused vastavad 
standardile EN 62841:. Tööriista 
A-korrigeeritud müratasemed 
on üldjuhul:

Значения получены в 
соответствии со стандартом 
EN 62841. Как правило, 
амплитудно-взвешенные 
уровни шума инструмента 
составляют:

Измерените стойности са 
определени съгласно EN 62841. 
Обикновено A-претеглените нива 
на шум на инструмента са:

Valori măsurate conform standardului 
EN 62841. În mod uzual, nivelurile 
de zgomot ponderate A ale uneltei 
sunt:

Измерени вредности пресметани 
според EN 62841.. Вообичаено, 
нивоата на бучава од A-мерењата 
на алатот се:

Виміряні значення відповідно до 
EN 62841. Номінально A-зважені 
значення шуму інструменту такі:

يتم قياس القيم وفقاً للمواصفة EN 62841. في 
العادة، تكون مستويات الضوضاء A المُرجحة 

للأداة هي:

Skaņas spiediena līmenis / 
Nenoteiktība

Garso slėgio lygis / paklaida Helirõhutase / määramatus Уровень звукового давления / 
Погрешность

Ниво на звуково налягане / 
Неопределеност

Nivel de zgomot/incertitudine Ниво на звучен притисок / 
Неизвесност

Рівень звукового тиску /похибка مستوى الضغط المناسب / غير مؤكد LpA=101 dB(A) /  
KpA=3 dB(A)

Skaņas jaudas līmenis / 
Nenoteiktība

Garso galios lygis / paklaida Helivõimsuse tase / 
määramatus

Уровень звуковой мощности / 
Погрешность

Ниво на звукова мощност / 
Неопределеност

Nivel putere sonoră/incertitudine Ниво на моќност на звук/ 
Неизвесност

Рівень звукової потужності / 
похибка

مستوى الطاقة المناسب / غير مؤكد LWA = 112 dB(A) /  
KWA = 3 dB(A)

Valkājiet dzirdes 
aizsarglīdzekļus!

Dėvėkite ausų apsaugos 
priemones!

Kasutage kõrvakaitsmeid! Используйте средства 
защиты органов слуха!

Носете антифони! Purtați protecție pentru urechi! Носете заштита за уши! Надягайте навушники! يجب ارتداء واقيات الأذن!

Vibrācijas informācija Informacija apie keliamą 
vibraciją

Andmed vibratsiooni kohta Данные об уровне вибрации Информация за вибрациите Informații despre vibrații Информации за вибрации Інформація про вібрацію المعلومات المُتعلقة بالاهتزاز

Vibrāciju kopējā vērtība (trīs asu 
vektoru summa), kas noteikta 
saskaņā ar EN 62841:

Bendrosios vibracijos vertės 
(triašio vektoriaus suma), 
nustatytos pagal standartą EN 
62841.

Standardile EN 62841 vastavad 
vibratsiooni koguväärtused 
(kolmiaksiaalvektori summa):

Общие значения вибрации 
(триаксиальная векторная 
сумма) в соответствии с EN 
62841.

Общата стойност на вибрациите 
(векторна сума по трите оси) е 
определена съгласно EN 62841.

Valori ale vibrațiilor totale (suma 
vectorului triaxial) măsurate conform 
standardului EN 62841:

Вкупни вредности на вибрации 
(триаксијален векторски збир 
определени според EN 62841.

Загальні значення вібрації 
(сума векторів за трьома осями) 
визначена відповідно до EN 62841.

يتم تحديد القيم الإجمالية للاهتزاز )مجموع متجه 
.EN 62841 ثلاثي المحاور( وفقاً للمواصفة

Vibrāciju veidošanās vērtība / 
Nenoteiktība

Vibracijos emisijos vertė / 
paklaida

Vibratsioonitase / määramatus Значение вибрационного 
воздействия / Погрешность

Стойност на излъчените 
вибрации / Неопределеност

Valoarea vibrațiilor/incertitudine Вредност на емисија на вибрации / 
Неизвесност

Рівень вібрації / похибка قيمة انبعاثات الاهتزاز / غير مؤكد

Instrumenta maksimālās 
jaudas stiprinājumu trieciena 
pievilkšana

Tvirtinimo detalių smūginis 
sukimas įrankiui veikiant 
maksimalia galia

Tööriista maks. võimsusega 
kinnitusdetailide 
löökpingutamine

Ударная затяжка крепежных 
элементов на максимальной 
мощности инструмента

Ударно затягане на крепежни 
елементи с максималния 
капацитет на инструмента

Strângerea prin percuție a 
elementelor de prindere la 
capacitatea maximă a uneltei

Ударно затегнувањето на 
прицрстувачите со максималниот 
капацитет на алатот

Ударне затягування 
з'єднувальних елементів до 
максимальної потужності 
інструменту

ربط محكم للمثبتتات بأقصى سعة للأداة ah = 11,3m/s2 
K = 1,5 m/s2
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EN  WARNING!
The declared vibration total values and the declared noise emission values given 
in this instruction manual have been measured in accordance with a standardised 
test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a 
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications 
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different 
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. 
These conditions may significantly increase the exposure levels over the total 
working period. An estimation of the level of exposure to vibration and noise should 
take into account the times when the tool is turned off or when it is running idle. 
These conditions may significantly reduce the exposure level over the total working 
period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of 
vibration and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the 
hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

DE  WARNUNG!
Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission 
und die deklarierten Werte der Geräuschemission wurden gemäß einer 
standardisierten Testmethode gemessen und können verwendet werden, um 
Werkzeuge miteinander zu vergleichen. Sie können für eine vorläufige Beurteilung 
der Belastung verwendet werden.

Die deklarierten Werte für Schwingungs- und Geräuschemission treffen auf die 
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug für verschiedene 
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehör genutzt wird oder schlecht 
gewartet ist, kann die Schwingungs- und Geräuschemission variieren. Diese 
Bedingungen können das Belastungsniveau über die gesamte Arbeitszeit deutlich 
steigern. Eine Schätzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten 
berücksichtigen, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf läuft. 
Diese Bedingungen können das Belastungsniveau über die gesamte Arbeitszeit 
deutlich reduzieren.

Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen fest, um den Bediener vor den 
Auswirkungen von Schwingung und Geräuschen zu schützen, z.  B. Warten des 
Geräts und der Zubehörteile, Warmhalten der Hände (bei Schwingung) und 
Organisieren der Tätigkeit.

FR  MISE EN GARDE
Le niveau total de vibrations et le niveau total d’émissions sonores déclarés 
indiqués dans ce manuel d’instruction ont été mesurés selon une méthode de 
test normalisée et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. Ils 
peuvent servir d’évaluation préliminaire à l’exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les 
principales applications de l’outil. Toutefois, si l’outil est utilisé pour des applications 
différentes ou   des accessoires différents, ou s’il est mal entretenu, les vibrations 
émises peuvent varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les 
niveaux  d’exposition  sur la durée totale d’utilisation. Une estimation du niveau 
d’exposition aux vibrations et du bruit doit aussi prendre en compte les périodes 
durant lesquelles l’outil est éteint ou lorsqu’il fonctionne à vide. Ces facteurs 
pourraient réduire considérablement le niveau d’exposition sur la durée totale 
d’utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire à observer pour protéger 
l’opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme l’entretien de l’outil et des 
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et l’élaboration 
de schémas de pulvérisation.

IT  MISE EN GARDE
Il livello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa è stato 
misurato con un metodo di prova standardizzato ed è utilizzabile per confrontare 
gli utensili fra di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare 
dell’esposizione.

I valori di emissione di rumori e vibr   azioni rappresentano le principali applicazioni 
dello strumento. Tuttavia, se l’utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con 
differenti accessori o con scarsa manutenzione, l’emissione di vibrazioni e rumori 
può essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il 
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione 
alle vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando l’utensile viene 
spento oppure è in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente 
ridurre il livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere l’operatore dagli 
effetti di vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, 
mantenendo le mani calde (in caso di vibrazione) e le modalità di lavoro.

ES  ¡ADVERTENCIA!
Los valores totales de emisión de vibración declarados y los valores de emisiones 
de ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han 
calculado según lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar 
para comparar una herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluación 
preliminar de exposición.

Los valores declarados de emisión de vibración y ruido representan las 
aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza 
para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento 
deficiente, la emisión de vibración y ruido podría diferir. Estas condiciones 

podrían aumentar significativamente los niveles de exposición sobre el periodo de 
funcionamiento total. Una estimación del nivel de exposición a la vibración y el 
ruido debería también tenerse en cuando la herramienta está apagada o cuando 
funciona a baja intensidad. Estas condiciones podrían reducir significativamente el 
nivel de exposición sobre el periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de protección adicional para proteger al operario de 
los efectos de la vibración y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los 
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibración) y la organización 
de los patrones de trabajo.

PT  AVISO!
Os valores de vibração totais declarados e o nível de emissão de ruído dado nesta 
ficha de informações foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser 
utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Podem ser utilizados para 
uma avaliação preliminar da exposição.

O nível declarado de emissão de vibrações e ruído representa as aplicações 
principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para várias 
aplicações, com diferentes acessórios ou se receber manutenção insuficiente, a 
emissão de vibrações e ruído pode ser diferente. Estas condições podem aumentar 
significativamente o nível de exposição ao longo do período total de trabalho. 
Uma estimativa do nível de exposição às vibrações e ruído deverá também levar 
em conta os tempos que a ferramenta está desligada ou que está a funcionar 
mas sem estar a ser utilizada para trabalho. Estas condições podem reduzir 
significativamente o nível de exposição ao longo do período total de trabalho.

Identifique medidas de segurança adicionais para proteger o operador dos efeitos 
da vibração e ruído, tal como a manutenção da ferramenta e dos acessórios, 
manter as mãos quentes (em caso de vibração) e organizar padrões de trabalho.

NL  WAARSCHUWING!
Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze 
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en 
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen 
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de 
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter 
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht 
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze 
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode 
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen 
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is 
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden 
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk 
verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen 
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap 
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het 
organiseren van werkpatronen.

DA  ADVARSEL!
Vibrations- og støjemissionsværdierne, der er angivet i denne vejledning er målt 
i overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne 
et værktøj med et andet. De kan bruges til en foreløbig vurdering af udsættelse.

De angivne vibrations- og støjemissionsværdier repræsenterer værktøjets 
hovedanvendelser. Hvis værktøjet imidlertid anvendes til andre formål med 
forskelligt tilbehør eller er dårligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen 
afvige. Disse forhold kan i væsentlig grad forøge udsættelsesniveauerne over den 
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsættelsesniveauet for vibrationer og 
støj bør også tage højde for de gange, hvor værktøjet er slukket, eller når det kører 
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsættelsesniveauet 
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operatøren mod 
virkningerne af vibrationer og støj, såsom vedligeholdelse af værktøjet og 
tilbehøret, holde hænderne varme (i tilfælde af vibrationer) og organisering af 
arbejdsmønstre.

NO  ADVARSEL!
De erklærte totale vibrasjonsverdiene og de erklærte støyutslippsverdiene gitt i 
denne brukerhåndboken har blitt målt i samsvar med en standardisert test og kan 
brukes til å sammenligne ett verktøy med ett annet. De kan brukes for en preliminær 
vurdering av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og støyutslippsverdiene representerer verktøyets 
hovedbruksområder. Men hvis verktøyet brukes til ulike bruksområder, brukes 
med ulike tilbehør eller vedlikeholdet er dårlig, kan vibrasjons- og støyutslipp være 
forskjellig. Disse forholdene kan øke eksponeringsnivået betraktelig i løpet av hele 
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivået for vibrasjon og støy skal ta 
hensyn til de gangene verktøyet er slått av eller går på tomgang. Disse forholdene 
kan betydelig redusere eksponeringsnivået over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren mot virkningen av 
vibrasjon og støy, slik som å vedlikeholde verktøyet og tilbehøret, holde hendene 
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmønstre.
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SV  VARNING!
De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvärdena som anges i denna 
instruktionsmanual har uppmätts i enlighet med ett standardiserat test och 
kan användas för att jämföra olika verktyg. De kan användas för en preliminär 
bedömning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvärdena representerar verktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om verktyget emellertid används i andra 
tillämpningar, med andra tillbehör eller underhålls bristfälligt, kan vibrationer 
och bulleremission skilja sig från de angivna. Dessa förhållanden kan öka 
exponeringsnivåerna under den totala arbetsperioden avsevärt. En uppskattning 
av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta med i beräkningen de 
tider då verktyget är avstängt eller när det är igång men inte används i arbete. 
Dessa förhållanden kan minska exponeringsnivån under den totala arbetsperioden 
avsevärt.

Identifiera ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören från effekterna 
av vibrationer och buller, såsom att underhålla verktyget och tillbehören, hålla 
händerna varma (i händelse av vibrationer) och organisera arbetsmönster.

FI  VAROITUS!
Tässä ohjekäsikirjassa tärinälle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupäästöarvot 
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitä voidaan käyttää työkalujen 
vertaamiseen toisiinsa. Niitä voidaan käyttää altistumisen alustavaan arvioimiseen.

Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöarvot koskevat työkalun pääkäyttötarkoituksia. 
Tärinäpäästö voi kuitenkin vaihdella, jos työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin, 
eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa 
altistumistasoa huomattavasti kokonaistyöjakson aikana. Tärinän ja melun 
altistumistason arviointi tulisi ottaa huomioon myös silloin, kun työkalu on kytketty 
pois päältä tai kun se on käynnissä, mutta sitä ei varsinaisesti käytetä. Mainitut 
olosuhteet saattavat vähentää huomattavasti altistumistasoa kokonaistyöjakson 
aikana.

Lisäturvatoimenpiteillä, kuten työkalun ja lisävarusteiden huoltamisella, käsien 
lämpimänä pitämisellä (tärinän tapauksessa) ja työmallien järjestämisellä, voit 
suojella käyttää tärinältä ja melulta.

EL  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Η δηλωθείσα τιμή συνολικών κραδασμών και η δηλωθείσα τιμή εκπομπής 
θορύβου, οι οποίες αναγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο, έχουν μετρηθεί σύμφωνα 
με τυποποιημένη δοκιμή και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για συγκρίσεις εργαλείων. 
Μπορούν να χρησιμοποιηθούν για προκαταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

Οι δηλωθείσες τιμές κραδασμών και εκπομπών θορύβου αφορούν ισχύουν για 
τις κύριες εφαρμογές του εργαλείου. Ωστόσο, εάν το εργαλείο χρησιμοποιηθεί για 
διαφορετικές εφαρμογές, με διαφορετικά εξαρτήματα ή δεν συντηρηθεί σωστά, 
οι τιμές κραδασμών και εκπομπών θορύβου μπορεί να διαφοροποιηθούν. Οι 
προϋποθέσεις αυτές μπορεί να αυξήσουν σημαντικά τα επίπεδα έκθεσης κατά 
τη διάρκεια της συνολικής περιόδου εργασίας. Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη 
μια εκτίμηση της έκθεσης σε κραδασμούς και θόρυβο όταν το εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο ή όταν μεταβαίνει σε αδράνεια. Οι συνθήκες αυτές μπορεί να 
μειώσουν σημαντικά τα επίπεδα έκθεσης κατά τη διάρκεια της συνολικής περιόδου 
εργασίας.

Προσδιορίστε πρόσθετα μέτρα ασφαλείας για την προστασία του χειριστή από τις 
επιπτώσεις των κραδασμών και του θορύβου, όπως συντήρηση του εργαλείου και 
των εξαρτημάτων, διατήρηση των χεριών ζεστών, (σε περίπτωση κραδασμών) και 
οργάνωση σχεδίων εργασίας.

TR  UYARI!
Bu kullanım kılavuzunda verilen toplam titreşim değerleri ve gürültü emisyonu 
değerleri standartlaştırılmış bir teste göre ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle 
karşılaştırmak için kullanılabilir. Maruz kalmanın önceden değerlendirilmesi için 
kullanılabilirler.

Beyan edilen titreşim ve gürültü emisyonu değerleri aletin ana uygulamalarını 
temsil eder. Ancak, alet farklı uygulamalar için kullanılıyorsa, farklı aksesuarlarla 
kullanılıyorsa ve bakımı yapılmıyorsa, titreşim ve gürültü emisyonu değişiklik 
gösterebilir. Bu koşullar toplam çalışma süresi genelindeki maruz kalma düzeylerini 
önemli oranda arttırabilir. Titreşime ve gürültüye maruz kalma seviyesinin 
tahmininde aletin kapatıldığı veya boşta çalıştığı süreler dikkate alınmalıdır. Bu 
koşullar toplam çalışma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli oranda 
azaltabilir.

Kullanan kişiyi titreşimin ve gürültünün etkilerinden korumak için aletin ve 
aksesuarların bakımını yapmak, (titreşim halinde) elleri sıcak tutmak ve çalışma 
modelleri organize etmek gibi ilave güvenlik önlemlerini tanımlayın.

CS  VAROVÁNÍ!
Deklarované celkové hodnoty vibrací a  deklarované hodnoty hlučnosti uvedené 
v  tomto návodu byly změřeny standardizovanou zkušební metodou a  mohou být 
použity k porovnání jednoho mlhovače s druhým. Mohou být použity k předběžnému 
posouzení vystavení vibracím a hluku.

Deklarované hodnoty vibrací a  hlučnosti jsou vymezeny hlavními způsoby 
použití tohoto mlhovače. Pokud je však mlhovač použit jiným způsobem, s  jiným 
příslušenstvím nebo při nedostatečné údržbě, úrovně vibrací a hluku se mohou lišit. 
Tyto podmínky mohou podstatně zvýšit úrovně vystavení vibracím a hluku za celou 
pracovní dobu. Při odhadu úrovně vystavení vibracím a hluku je nutné vzít v úvahu 
také dobu, kdy je mlhovač vypnutý nebo běží naprázdno. Tyto podmínky mohou 
podstatně snížit úroveň vystavení vibracím a hluku za celou pracovní dobu.

K ochraně obsluhy před účinky vibrací a hluku určete další bezpečnostní opatření, 
například provádění údržby mlhovače a  příslušenství, udržování rukou v  teple 
(v případě vibrací) a organizování pracovních cyklů.

SK  VÝSTRAHA!
Deklarované celkové hodnoty vibrácií a deklarované hodnoty emisií hluku uvedené 
v tomto návode na obsluhu boli merané v súlade so štandardizovanou skúškou 
a môžu sa použiť na porovnanie jedného náradia s druhým. Môžu sa použiť na 
predbežné posúdenie expozície.

Deklarované hodnoty vibrácií a emisií hluku sú pre hlavné použitia náradia. No 
ak sa náradie používa na iné aplikácie, v spojení s iným príslušenstvom alebo je 
jeho údržba nepostačujúca, emisie vibrácií a hluku sa môžu líšiť. Tieto podmienky 
značne zvýšia úroveň expozície počas celkovej pracovnej doby. Odhad úrovne 
expozície účinkom vibrácií a hluku musí taktiež zohľadniť časy vypnutia náradia 
alebo ak beží na voľnobeh. Tieto podmienky môžu značne znížiť úroveň expozície 
počas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte ďalšie bezpečnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred účinkami 
vibrácií a hluku, ako je napríklad udržiavanie náradia a príslušenstva, udržiavanie 
teplých rúk (v prípade vibrácií) a organizácia pracovných postupov.

PL  OSTRZEŻENIE!
Podany w niniejszej instrukcji łączny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie 
ze znormalizowaną metodą testowania — może on być wykorzystywany do 
wzajemnego porównywania narzędzi. Można go wykorzystywać do wstępnej oceny 
narażenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hałasu odpowiada głównym zastosowaniom 
narzędzia. Jeżeli jednak narzędzie będzie używane do innych zastosowań lub z 
innymi akcesoriami, bądź też jeśli będzie niewłaściwie konserwowane, poziom 
emisji wibracji i hałasu może się różnić. Warunki takie mogą doprowadzić do 
znaczącego wzrostu poziomu narażenia w całym okresie eksploatacji. Oszacowanie 
poziomu narażenia na wibracje i hałas powinno również uwzględniać okresy, w 
których narzędzie jest wyłączone bądź działa, ale nie jest wykorzystywane do 
pracy. Warunki takie mogą doprowadzić do znaczącego ograniczenia poziomu 
narażenia w całym okresie eksploatacji.

Należy zidentyfikować dodatkowe środki bezpieczeństwa mające na celu ochronę 
operatora przed skutkami wibracji i hałasu, takie jak konserwacja narzędzia i 
akcesoriów, utrzymywanie ciepła dłoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja 
pracy.

HU  FIGYELMEZTETÉS!
A jelen használati kézikönyvben közölt rezgés- és zajkibocsátási értékeket 
szabványosított vizsgálat segítségével mértük, amelynek segítségével az eszközök 
egymással összehasonlíthatók. Ezek alkalmazhatóak a kitettség előzetes 
felmérésére is.

A megadott rezgéskibocsátási és zajkibocsátási szint az eszköz fő alkalmazásait 
jelöli. Azonban ha az eszközt nem megfelelően tartják karban, különböző 
alkalmazásokra vagy eltérő tartozékokkal használják, akkor a rezgés- és 
zajkibocsátás változhat. Ezek a beavatkozások jelentősen növelhetik a kitettségi 
szintet a teljes működési időtartam során. A rezgésnek és zajnak való kitettségi 
szint becsült értékét akkor is figyelembe kell venni, amikor az eszköz ki van 
kapcsolva, vagy amikor csak tétlenül jár. Ezek jelentősen csökkenthetik a kitettségi 
szintet a teljes működési időtartam során.

A kezelő rezgés- és zajártalom elleni védelméhez tegyen meg további biztonsági 
intézkedéseket, mint pl. az eszköz és alkatrészei karbantartása, a kéz melegen 
tartása (rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

SL  OPOZORILO!
Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priročniku, sta bili 
izmerjeni v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za 
medsebojno primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje 
izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe 
orodja. Vendar, če se orodje uporablja v druge namene, z drugačnimi dodatki ali 
je slabo vzdrževano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugačni. V teh pogojih 
se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju občutno zviša. V 
oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upoštevati tudi obdobja, 
v katerih je orodje ugasnjeno oziroma teče, vendar ni v dejanski uporabi. V teh 
pogojih se lahko stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju občutno 
zniža.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zaščito uporabnika pred učinki vibracij 
in hrupa, kot je vzdrževanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru 
vibracij) in organizacija delovnih vzorcev.

HR  UPOZORENJE!
Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u 
ovom priručniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom 
metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguće ih je 
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene 
alata. Međutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s različitim dodacima 
ili ako se loše održava, emisija vibracija i buke se može razlikovati od navedene 
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati značajno povećanje razine izloženosti u 
ukupnom vremenu rada alatom. Procjena razine izloženosti vibracijama i buci 
također bi trebala uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isključen ili radi u praznom 
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hodu. Ti uvjeti mogu uzrokovati značajno smanjenje razine izloženosti u ukupnom 
vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zaštitu rukovatelja od djelovanja vibracija 
i buke, kao što su održavanje alata i pribora, održavanje topline ruku (u slučaju 
vibracija) i organiziranje radnog vremena.

LV  UZMANĪBU!
Deklarētie kopējie vibrāciju līmeņi un deklarētie trokšņu izstarošanas līmeņi, kas 
norādīti šajā instrukcijā ir mērīti saskaņā ar standartizētajiem testiem, un var tikt 
izmantoti viena instrumenta salīdzināšanai ar citu. Tos var izmantot sākotnējai 
ietekmes novērtēšanai.

Deklarētās vibrāciju un trokšņu veidošanās vērtības atspoguļots galvenajam 
instrumenta pielietojumam. Tomēr, ja instruments tiek izmantots citam 
pielietojumam, izmantots ar citiem aksesuāriem, vai netiek pienācīgi kopts, vibrāciju 
un trokšņu līmenis var atšķirties. Šie apstākļi var būtiski palielināt ietekmes līmeni 
visā darba laikā. Vibrāciju un trokšņu iedarbības līmeņa noteikšanai jāņem vērā arī 
laika posmi, kad instruments ir izslēgts, vai arī darbojas tukšgaitā. Šie apstākļi var 
būtiski samazināt ietekmes līmeni visā darba laikā.

Nosakiet papildu drošības pasākumus, lai aizsargātu lietotāju no vibrācijas un 
trokšņu ietekmes, piemēram, veicot instrumenta un aprīkojuma apkopes, roku 
uzturēšana siltumā (vibrāciju gadījumā), vai organizējot darba grafiku.

LT  ĮSPĖJIMAS!
Šioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertės nustatytos 
atsižvelgiant į standartinį bandymo metodą, todėl jas galima palyginti su kitų 
elektrinių įrankių keliama vibracija. Jos taip pat gali būti naudojamos preliminariam 
vibracijos poveikiui įvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidžiamo triukšmo vertės atspindi pagrindinius 
įrenginio taikymo būdus. Tačiau, jei šiuo įrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant 
kitus priedus arba prastai prižiūrimus priedus, keliamos vibracijos ir triukšmo 
vertės gali skirtis. Šiomis sąlygomis gali žymiai padidėti vibracijos poveikio lygiai 
per visą darbo laiką. Vertinant vibracijos ir triukšmo poveikio lygį per tam tikrą darbo 
laikotarpį, reikia atsižvelgti ne tik į laiką, kai įrenginys veikia, bet ir į tą laiką, kai 
įrenginys yra išjungtas, ir į laiką, kai jis veikia tuščiąja eiga be apkrovos. Šiomis 
sąlygomis gali žymiai sumažėti vibracijos poveikio lygis per visą darbo laiką.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo 
vibracijos ir triukšmo poveikio, pvz., techniškai prižiūrėkite įrenginį ir priedus, 
laikykite rankas šiltai (vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

ET  HOIATUS!
Käesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud müraemissiooni 
väärtused on mõõdetud standardmeetodi järgi ja seda saab kasutada tööriistade 
omavaheliseks võrdlemiseks. Neid võib kasutada ka emissiooni esialgseks 
hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja müraemissiooni väärtused kehtivad tööriista 
peamistele rakendustele. Kui aga tööriista kasutatakse muudeks töödeks, 
rakendatakse teisi tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib vibratsiooni 
ja müraemissiooni tase kõikuda. Need tingimused võivad emissiooni tööperioodi 
jooksul tunduvalt suurendada. Vibratsiooni ja müraemissiooni täpseks hindamiseks 
tuleb arvesse võtta ka aega, mil seade on välja lülitatud või sisse lülitatud, kuid 
tegelikult tööle rakendamata. Need tingimused võivad emissiooni tööperioodi 
jooksul tunduvalt vähendada.

Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja 
müra mõju eest: näiteks tööriista ja lisaseadmete hooldamine, käte soojas hoidmine 
(vibratsiooni korral) ja töökorraldus.

RU  ВНИМАНИЕ!
Заявленные данные о совокупном уровне вибрационного и шумового 
воздействия, указанные в настоящем руководстве, получены в ходе 
стандартизированных исследований и могут использоваться для сравнения 
инструментов. Могут применяться в рамках предварительной оценки 
степени воздействия.

Заявленный уровень вибрационного и шумового воздействия учитывает 
основные области применения инструмента. При этом, если инструмент 
используется иным образом, с другим оборудованием либо некачественно 
обслуживается, степень вибрационного и шумового воздействия может 
отличаться. В рамках всего периода эксплуатации эти условия могут 
способствовать значительному повышению уровней воздействия. Расчет 
уровня вибрационного и шумового воздействия должен также проводиться 
с учетом количества выключений инструмента и продолжительности работы 
на холостом ходу. В рамках всего периода эксплуатации эти условия могут 
способствовать значительному снижению уровня воздействия.

Обеспечьте дополнительные меры защиты оператора от воздействия 
вибрации и шума, например, техническое обслуживание инструмента и 
принадлежностей, поддержания температуры рук (в случае вибрации) и 
организации графика работ.

BG  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Декларираните общи стойности на излъчените вибрации и на шумовите 
емисии, посочени в настоящото ръководство, са измерени в съответствие 
със стандартизиран тестов метод и може да се използват за сравнение 
на един инструмент с друг. Те може да се използват за предварително 
оценяване на въздействието.

Декларираните стойности на излъчените вибрации и на шумовите емисии 
представляват основните приложения на инструмента. Въпреки това, 
ако инструментът се използва за различни приложения, с различни 
принадлежности или поддръжката му е некачествена, излъчените вибрации 
и шумовите емисии могат да се различават. Тези условия може значително 
да увеличат нивото на излагане през целия срок на работа. При оценяване 
на нивото на излагане на вибрации и шум също трябва да се вземе предвид 
колко пъти инструментът е бил изключван или колко пъти е работил на празен 
ход. Тези условия може значително да намалят нивото на излагане през 
целия срок на работа.

Определете допълнителни мерки за предпазване на оператора от ефектите 
от вибрациите и шума, като например поддържане на инструмента 
и аксесоарите, поддържане на ръцете топли (в случай на вибрации), 
организация на моделите за работа.

RO  ATENȚIE!
Nivelul total al vibrațiilor și valorile emisiilor de zgomot declarate în acest manual cu 
instrucțiuni au fost măsurate în conformitate cu o metodă de testare standardizată 
și pot fi utile pentru compararea uneltelor între ele. Acestea pot fi utilizate pentru 
evaluarea preliminară a expunerii.

Valorile emisiilor de vibrație și de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul 
de utilizare al acestei unelte. Totuși, dacă unealta este utilizată în alte scopuri, 
cu alte accesorii sau este întreținută necorespunzător, nivelul vibrațiilor și al 
zgomotului poate fi diferit. În acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul 
întregii perioade de lucru, poate crește. O estimare a nivelului de expunere la 
vibrații și zgomot trebuie să țină cont și de numărul de porniri-opriri, precum și de 
perioada în care unealta este oprită sau funcționează în gol. În acest caz, nivelul de 
expunere total, pe parcursul întregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificați măsuri de protecție suplimentare pentru protecția operatorului contra 
efectelor vibrațiilor și zgomotului, precum întreținerea uneltei și a accesoriilor, 
menținerea mâinilor calde (în caz de vibrație) ți organizarea de perioade de lucru.

MK  ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Наведените вкупни вредности на вибрации и вредности на емисии на бучава 
дадени во овој прирачник со инструкции се измерени во согласност со 
стандардизиран тест и може да се користат за споредба на еден алат со друг. 
Може да се користи за прелиминарна проценка на изложеноста.

Наведените вредности на емисија на вибрации и бучава се однесуваат на 
примената на алатот. Меѓутоа, ако алатот се користи за различна намена, 
со различни додатоци или доколку не се одржува соодветно, емисијата на 
вибрации и бучава може да е различна. Тоа може значително да го зголеми 
нивото на изложеност во текот на вкупниот работен период. При проценката 
на нивото на изложеност на вибрации и бучава треба, исто така, да се земе 
предвид и времето кога алатот е исклучен или кога работи напразно. Тоа 
може значително да го намали нивото на изложеност во текот на вкупниот 
работен период.

Утврдете дополнителни мерки за безбедност за заштита на ракувачот од 
ефектите на вибрациите и бучавата како на пример одржување на алатот и 
додатоците, одржување на температурата на рацете (во случај на вибрации) 
и организирање на распоред на работа.

UK  УВАГА!
Значення вібрації та шуму, наведені в цьому керівництві, вимірювалися 
відповідно до стандартизованого методу випробування та можуть бути 
використані для порівняння одного інструменту з іншим. Ними можна 
користуватися для попередньої оцінки впливу.

Наведені значення виміряно при стандартній експлуатації виробу. Утім 
якщо виріб використовується для інших цілей, з іншими додатковими 
пристосуваннями або ж не проходить належного обслуговування, рівні 
вібрації та шуму можуть відрізнятися від зазначених. Як наслідок, рівні 
впливу впродовж загального робочого часу можуть значно збільшитися. 
При оцінці рівнів впливу вібрації та шуму слід враховувати періоді, коли 
виріб вимкнений або працює на холостих обертах. Як наслідок, рівні впливу 
впродовж загального робочого часу можуть значно зменшитися.

Дотримуйтеся додаткових заходів, які можуть захистити оператора від 
впливу вібрації та шуму: підтримуйте пристрій та додаткові пристосування у 
належному стані, слідкуйте, щоби руки залишалися теплими (при вібрації), та 
продумайте графік роботи.

AR  تحذير!
يل  دل ال هذا  في  واردة  ال ها  ب المُصرح  الضوضاء  بعاثات  ان م  ي وق للإهتزاز  بها  المُصرح  ة  ي الإجمال م  ي ق ال ياس  ق م  ت
أولي  م  ي ي ق ت لإجراء  استخدامها  ويمكن  بأخرى.  أداة  ة  ارن مق ل استخدامها  ويمكن  مُوحد  ار  ب لاخت ا  قً وف يمات  عل ت ل ل

للاهتزاز. لتعرض  ل

قات  ي تطب ال في  الأداة  استخدام  عن  الصادرة  م  ي ق ال ه  ب المُصرح  والضوضاء  الاهتزاز  بعاثات  ان مستوى  يمثل 
انة،  الصي سوء  مع  أو  فة  ل مخت لحقات  مُ ومع  فة،  ل مخت قات  ي تطب ل الأداة  استُخدمت  إذا  ف ذلك  ومع  ها.  ل ة  الأساسي
ويات التعرض  يرة في مست ادة كب بعاثات الاهتزاز والضوضاء. وقد تؤدي هذه الظروف إلى زي م ان ي قد تختلف ق ف

ها. أكمل للاهتزاز والضوضاء خلال فترة العمل ب

ها إيقاف تشغيل الأداة أو  ي م ف ت تي ي راعى الأوقات ال قدير مستوى التعرض للاهتزاز والضوضاء؛ يجب أن يُ د ت وعن
ويات التعرض للاهتزاز والضوضاء  ير في مست ها بدون حمل. وقد تؤدي هذه الظروف إلى خفض كب ل د تشغي عن

ها. أكمل خلال فترة العمل ب

لحقات،  مُ انة الأداة وال أثيرات الاهتزاز والضوضاء مثل: صي مُشغل من ت ة ال ية لحماي ير السلامة الإضاف داب حدد ت
م أنماط العمل. ة الاهتزاز(، وتنظي والحفاظ على دفء الأيدي )في حال



72

EN
DE
FR
IT
ES
PT
NL
DA
NO
SV
FI
EL
TR
CS
SK
PL
HU
SL
HR
LV
LT
ET
RU
BG
RO
MK
UK
AR

EN EC-DECLARATION OF CONFORMITY
Cordless impact wrench
Brand: AEG | Manufacturer1 | Model number2 | Production code3

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under Technical Data fulfills all the relevant provisions 
of the following European Directives, European Regulations and 
harmonised standards.4

Authorised to compile the technical file.5

DE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Akku-Schlagschrauber
Marke: AEG | Hersteller1 | Modellnummer2 | Produktionscode3

Wir als Hersteller erklären in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlägigen 
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Verordnungen und 
harmonisierten Normen entspricht.4

Autorisiert die technische Datei zu erstellen.5

FR DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
Clé à chocs sans fil
Marque: AEG | Fabricant1 | Numéro de modèle2 | Code de production3

Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entière responsabilité, 
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit toutes 
les dispositions pertinentes des directives et réglementations européennes 
suivantes, ainsi que des normes harmonisées.4
Autorisé à rédiger le dossier technique.5

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Cacciavite a impulsi cordless
Marca: AEG | Ditta produttrice1 | Numéro de modèle2 | Codice di 
produzione3

In qualità di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva 
responsabilità, che il prodotto descritto nelle Specifiche tecniche 
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive 
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.4

Autorizzato per compilare il file tecnico.5

ES DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Llave de impacto inalámbrica
Marca: AEG | Fabricante1 | Número de modelo2 | Código de producción3

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con 
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas 
armonizadas y reglamentos europeos.4

Autorizado para elaborar la ficha técnica.5

PT DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE
Chave de impacto sem fios
Marca: AEG | Fabricante1 | Número do modelo2 | Código de produção3 

Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva 
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre 
todas as disposições aplicáveis das seguintes diretivas, regulamentos e 
normas harmonizadas da União Europeia.4

Autorizado para compilar o ficheiro técnico.5

NL EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Snoerloze slagmoersleutel
Merk: AEG | Fabrikant1 | Modelnummer2 | Productiecode3 
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat 
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen 
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en 
geharmoniseerde normen.4

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche.5

DA EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Batteridrevet trykluftnøgle
Brand: AEG | Producent1 | Modelnummer2 | Produktionskode3 
Vi erklærer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet 
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de følgende 
europæiske direktiver, europæiske forordninger og harmoniserede 
standarder.4

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.5

NO EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
Trådløs slagnøkkel
Merke: AEG | Produsent1 | Modellnummer2 | Produksjonskode3

Vi erklærer, som produsent, på eget ansvar at produktet beskrevet under 
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske 
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.4

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen.5

SV EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Sladdlös slagskruvnyckel
Märke: AEG | Tillverkare1 | Modellnummer2 | Tillverkningskod3

Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar att den produkt som 
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta 
föreskrifter i följande europeiska direktiv, europeiska förordningar och 
harmoniserade standarder.4

Godkänd att sammanställa den tekniska filen.5

FI EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Akkukäyttöinen iskuväännin
Tuotemerkki: AEG | Valmistaja1 | Mallinumero2 | Valmistuskoodi3
Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, että teknisissä tiedoissa 
kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja 
määräysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat 
säännökset.4

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.5

EL ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Kρουστικό κλειδί μπαταρίας
Μάρκα: AEG | Κατασκευαστής1 | Αριθμός μοντέλου2 | Κωδικός προϊόντος3

Δηλώνουμε, με την ιδιότητα του κατασκευαστή και με αποκλειστικά 
δική μας ευθύνη, ότι το προϊόν που περιγράφεται στα Τεχνικά στοιχεία 
πληρεί όλες τις σχετικές διατάξεις των ακόλουθων Ευρωπαϊκών Οδηγιών, 
Ευρωπαϊκών Κανονισμών και εναρμονισμένων προτύπων.4

Εξουσιοδοτημένος για τη σύνταξη του αρχείου τεχνικών χαρακτηριστικών.5

TR AT-UYGUNLUK BEYANI
Kablosuz darbeli anahtar
Marka: AEG | Üretici1 | Model numarası2 | Üretim kodu3

Üretici olarak tüm sorumluluğu bize ait olmak üzere, Teknik Verilerde 
belirtilen ürünün aşağıdaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuatı ve 
uyumlaştırılmış standartların ilgili hükümlerini yerine getirdiğini beyan 
ederiz.4
Teknik dosyayı derleme yetkisine sahip.5

CS PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EC
Akumulátorový rázový utahovák
Značka: AEG | Výrobce1 | Číslo modelu2 | Výrobní kód3

Jako výrobce prohlašujeme výhradně na vlastní odpovědnost, že výrobek 
uvedený v Technických údajích splňuje všechna příslušná ustanovení 
evropských směrnic, evropských nařízení a harmonizovaných norem.4

Pověření ke kompilaci technického souboru.5

SK VYHLÁSENIE O ZHODE ES
Akumulátorový rázový nástrčkový kľúč
Značka: AEG | Výrobca1 | Číslo modelu2 | Výrobný kód3

Ako výrobca na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že výrobok uvedený 
nižšie pod technickými údajmi vyhovuje príslušným ustanoveniam 
nasledujúcich európskych smerníc, európskych nariadení a 
harmonizovaných noriem.4

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru.5

PL DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Akumulatorowy klucz udarowy
Marka: AEG | Producent1 | Numer modelu2 | Kod produkcyjny3

Jako producent oświadczamy na własną odpowiedzialność, że produkt 
opisany w sekcji „Specyfikacja” spełnia wszystkie istotne postanowienia 
wymienionych poniżej dyrektyw UE, przepisów europejskich oraz norm 
zharmonizowanych.4

Dyrektor zarządzający.5

HU EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT SZERINT
Akkumulátoros ütvecsavarozó
Márka: AEG | Gyártó1 | Típusszám2 | Gyártási kód3
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Gyártóként kizárólagos felelősségünk tudatában nyilatkozunk, hogy 
a Műszaki adatok részben leírt termék megfelel a következő európai 
irányelvek, szabályozások és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek.4

A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott.5

SL IZJAVA O SKLADNOSTI ES
Brezžični udarni ključ
Znamka: AEG | Proizvajalec1 | Številka modela2 | Koda proizvodnje3 

Kot proizvajalec pod izključno lastno odgovornostjo izjavljamo, da 
izdelek, opisan v razdelku tehnični podatki, izpolnjuje vse ustrezne 
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih 
standardov.4

Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije.5

HR EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Akumulatorski udarni ključ
Marka: AEG | Proizvođač1 | Broj modela2 | Proizvodni kod3

Kao proizvođač, pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod 
opisan u tehničkim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe 
sljedećih europskih direktiva, europskih uredbi i usklađenih normi.4

Ovlašten da sastavi tehničku datoteku.5

LV ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Akumulatora trieciena uzgriežņu atslēga
Zīmols: AEG | Ražotājs1 | Modeļa numurs2 | Ražošanas kods3 

Ar pilnu atbildību mēs kā ražotājs deklarējam, ka sadaļā Tehniskie dati 
aprakstītais produkts izpilda visas atbilstošās norādīto Eiropas direktīvu, 
Eiropas regulu un harmonizēto standartu prasības.4

Pilnvarots sastādīt tehnisko failu.5

LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Akumuliatorinis smūginis suktuvas
Prekės ženklas: AEG | Gamintojas1 | Modelio numeris2 | Gamybos kodas3

Mes, gamintojai, atsakingai pareiškiame, kad techninių duomenų 
dokumente aprašytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodytų 
Europos direktyvų, Europos reglamentų ir darniųjų standartų nuostatas.4

Įgaliotas sudaryti techninį failą.5

ET EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Juhtmeta löökmutrivõti
Mark: AEG | Tootja1 | Mudeli number2 | Tootekood3

Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises 
„Tehnilised andmed“ kirjeldatud toode vastab kõigile järgmiste 
Euroopa direktiivide, Euroopa määruste ja ühtlustatud standardite 
asjakohastele sätetele.4

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.5

RU ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ЕЭС
Беспроводной гайковерт
Марка: AEG | Изготовитель1 | Номер модели2 | Код производителя3 

Со всей ответственностью как производитель заявляем, что 
изделие, указанное в «Технических характеристиках», отвечает всем 
соответствующим положениям следующих европейских директив, 
европейских регламентов, а также гармонизированных стандартов.4

Лицо, ответственное за подготовку технической документации.5

BG ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЕО ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Безкабелен ударен гайковерт
Марка: AEG | Производител1 | Номер на модела2 | Производствен 
код3

Като производител декларираме на своя лична отговорност, 
че продуктът, описан в „Технически данни“, отговаря на всички 
съответни разпоредби на директивите и регламентите на 
Европейския съюз и хармонизираните стандарти по-долу.4

Упълномощено лице за съставяне на техническия файл.5

RO DECLARAȚIA CE DE CONFORMITATE
Cheie cu impact, fără fir
Marcă: AEG | Producător1 | Număr serie2 | Cod produs3

În calitate de producător, declarăm pe proprie responsabilitate că 
produsul descris în fișa de date tehnice îndeplinește toate prevederile 
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE și 
standardele armonizate.4

Autorizat să completeze fişa tehnică.5

1 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

2 BSS18S12BL2
3 48621501000001-999999
4	2011/65/EU (RoHS)

2014/30/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Todd Chipner
Vice President, Quality – Asia
Winnenden, 2022-07-15

5	Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, 
Germany

MK ЕК-ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ
Безжичен клуч
Трговска марка: AEG | Производител1 | Број на модел2 | Шифра на 
производство3

Ние, како производител, изјавуваме под наша единствена 
одговорност дека производот опишан во Технички податоци ги 
исполнува сите соодветни одредби на следните европски директиви, 
европски регулативи и усогласени стандарди.4

Овластен за прибирање технички податоци.5

UK ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС
Акумуляторний ударний гайковерт
Марка: AEG | Виробнк1 | Номер на модела2 | Заводський код3

Як виробник ми відповідально заявляємо, що описаний нижче у 
Технічних даних, пристрій відповідає всім чинним положенням 
директив ЄС, Європейських норм та гармонізованих стандартів.4

Уповноважений складати технічну документацію.5

AR EC- بيان المطابقة
مفتاح ربط مطرقي لاسلكي

العلامة التجارية: AEG | الشركة المُصنعة1 | رقم الطراز2 | رمز الإنتاج3
التقنية يفي البيانات  المُنتج الموصوف تحت  المُنفردة بأن   نقُر نحن -الشركة المصنعة- تحت مسؤوليتنا 
بجميع الشروط ذات الصلة بالتوجيهات الأوروبية واللوائح الأوروبية والمعايير المنسقة الواردة فيما يلي.4

مُخوّل بكتابة الملف التقني.5









AEG is a registered trade mark used under
license from AB Electrolux (publ).

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany 

www.aeg-powertools.eu
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